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ADVERTENCIAS PROESHAtlS 



Ha parecido necesario poner al 
principio algunas advertencias, para 
que los principiantes no tropiecen 
en los ejemplos al ver añadir y qui- 
tar letras, trasponerlas y suplir unas 
<3on otras, como es preciso por ra- 
zón de las Ligazones, Sinalefas, Sfn- 
■copas y falta de letras que se halla 
<en el abecedario Cebuano. 

ADYERTfiMCIA 1.' 

DEL ABECEr)iÁ.RK) CEBUANO EN NUESTROS CARAC- 
TERES CASTELLANOS. 

A. B. C. D. E. G*H. J. L. M. 
N. O. P. Q. R. S. T. U. 



Las vocales soa ir és, pues que se- 
usa indi fe t'e n t e m é n te d e ■ I a E*. ó Y: 
pronúnciesé como sonare mejor, que 
es la única regla para esto; pero en 
principio de dicción se pronuncia- 
rá siempre Y. Lo mismo sucede con: 
^la-O^-y U., que unas veces se pro- 
nuncian como O. y otras como U. 
aunque sea en principio de dicción; 
por lo que si en el Vocabulario no se 
encuentra el nombre ó raiz con la O. 
se buscará con la U. 

No pronuncian ce, ci, como noso- 
tros, sino se, si. La D. en medio de 
vocales, y al último de dicción la 
pronuncian como R. suave, por lo 
í.jue el dala se pronuncia darüy y 
mattílid se pronuncia maíulir. La 
¥. la pronuncian como P. diciendo 
peoporjeo. La G. no tiene nuestro 
ge, .gi, pues en esta lengua la G. es 
gangosa, y las dos gg^ se. pronun- 
cian con mas fuerza y dureza sin 



sonar á jota. Manga es ligazón y 
Kíonio solo tiene una g. se pronun- 
cia un poco gangosa. Mangga tie- 
ne dos ^Q. y por tanto se dirá con 
Mlguna dureza, y procurando la pro- 
nunciación do^as dos gg. La ge, 
gí/se pronunciarán como gui: laH, 
como J. aunque con alguna suavi- 
dad y así en Iluctim se dirá Jueum. 
No tienen Ll. por lo que dicen Ca- 
baijo en lugar áe Caballo: ni X. 
por lo que pronuncian Sabon en 
lugar de Jabón: ni Z. ni J. que 
pronuncian como S., aunque ya en 
ios nombres de Santos, y otros 
pronuncian como nosotros Juan, 
Julián. 

La Q; antes de U. se pronuncia 
y es para ellos como K. por lo que; 
dicen con la Q. ka, ke, ki, ko, ku.: 
y cuando en el Vocabulario no se 
tmcuentre el nombre ó raiz en la Q. 
se buscara en la K. La U. cuando 



anteceda á vocal hiere siempre á es- 
ta, y se pronuncia como gua, 

DE LAS SINCOPAS. 

Las Síncopas son muy usadas ^y 
muy elegantes en esta lengua. Há~ 
cense quitando la última sílaba, 6 
la última vocal de la raiz, en la 
formación de la segunda y tercera 
pasiva; agregándoseles algunas ve-, 
ees una h pronunciándose hun y 
han^ sin que para esto se pueda 
dar regla; y solo el uso le instruirá 
de cuando se quita la última letra 
de la raiz; cuando se habla en pa- 
siva con hun y han; y cuando 
con solo un y an. 

Lubung significa enterrar, y oi- 
rás Lubnganan, sepultura, quitada 
la última vocal de la raiz, que es 
U. Sí/^^aí es obedecer;' en pasiva 2.* 



se dice Sugtun; y en 3/ Sugtah^ 
en donde ves quitada la última vocal 
que es ó, Stngba es adorar, y oirás 
con frecuencia Singbahan, Singba- 
hori antepuesta la A. á las pasivas 
de an, y de un. 

ADTKBTBBÍCIA 3." 



DE LA TRASPOSICIÓN, ADICIÓN Y MUTACIÓN 
DE LETRAS. 



* Trasponer es como cambio de le- 
tras St^ /ai/, que significa entrar, le 
oirás, y verás escrito en pasiva Sud- 
¿un^ S adían; en donde ves la d. 
puesta en lugar de la 1., y «sta en 
lugar de la d. 

En algunas raices puestas en pa- 
siva se suele intercalar una n. Lata- 
¿aquí, hombre, se á\ce lalaquinun^ 
y de bdbaye, babayinun. 

De la L/R. éT. usan indéferefi- 
temente, aunque no en todos los pue- 
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blos. La C. también la ponen en lugar> 
de N. en la composición de sus ver- " 
sos. La n. en medio de dicción la 
suelen convertir en r., aunque esto 
es poco usado. La G. para la com- 
posición y consonancia del verso 
la mudan en Y. 

ADVEllTKBíCIA 4.' 

DE LOS ACENTOS. « í 

Los acentos son dos: uno largó 
<iue en el Vocabulario se nota con 
la cifra p. c. y el otro breve que 
80 nota con p. p. Se acentúan como 
en el castellano: el largo en la úl- 
tima, el breve en la penúltima, ó 
ante penúltima: debiendo ponerse 
en esto mucho cuidado, por la di- 
ferente significación que tienen. 
AcQ largo significa Yo; deo breve 
significa sufrir. 
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DE LAS LIGAZONES. 

' Neja. Con esta se ligan los nom- 
bres y pronombres, los sustantivos 
y adjetivos, y todo género de pala- 
bras; advirtiendo, que cuando estos 
acaban en vocal se síncopa ú rifja^ 
y quedan//. Mujer hermosa. Ma- 
tahuní nf/a babaye ó babayeng 
mataJium. Hombre valiente, mai- 
sug nf/a tauo ó tauong matstig, 

Ug. Cuando la cosa que se ha 
de ligar no está determinada con 
algún artículo se usa por ligatura 
esta Ug. Trae agua. Cumuha ea 
ug tubig. Este ug és solo el que se 
usa en Cebú, pues desde Argao para 
el Tafion se usa indiferentemente de 
ng 6 ae. Coge granadas. Cumuha 
ca ug granadas^ ó cumuha éa ae 
granadas. Algunas veces se sínco- 



pa el z¿^, y queda solo la g. Coge 
tabaco. Cumuha cag tabaco. Este 
ug equivale á nuestra ligatura y, 
Pedro y Juan. Si Pedro ug st 
Juan. Los Españoles y Franceses. 
Ang manga Español ug manga 
Francés. 

Nang. Se usa de esa Ligazón en 
el sentido siguiente. Siempre lo 
mismo. Mao nangmao. Toáoslos- 
días gallina, ó gallina y. más galli- 
na. Manoc nang manoc. 









TRATADO PRIMERO 

m HOMBRE, PRONOMRRE Y SU DmiNACIOIC 



CAPITULO í: 

§.-1." 

DE LAS DECLINACIONES DE LOS NOMBRES 
PROPIOS. 



JSiii guiar. 



Nom. SH Pedro. 
Gen. M Pedro, vel 

can Pedro. 
Dat. Can Pedro. ^ 
Acus. Can Pedro. 
Vocat. Pedro vel A¡/ 

Pedro. 
Áblat. Can Pedro. 



Pedro. 

De Pedro. 
Para Pedro. 
Contra Pedro. 

O Pedro. 
Con Pedro. 



^ 
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Los nombres propios no tienen 
])lural, y así para decir Pedros se 
usará del matif/a^ ó de los otros ar- 
tículos de los apelativos. 

Esto supuesto; el plural que se 
sigue, significa Pedro, y los suyos, 
loí de su familia, séquito ó com- 
pañ 

Plural. 



Nom. S'a Pedro. 

< íonil. Na Pedro, vcl 

Ca Pedro. 
Dal. Ca Pedro. 

Aciis. Ca Pedro 

Vocat. Pedro. 
Al)lal. Ca Pedro. 



Pedro y los suyos 

Do Podro Y los suyos. 

Para Pedro y los su- 
yos.. *' ' . 

Contra Pedro y los 
suyos. 

l\Mlro y los suyos. 

Con Pedro v los su vos. 



La regla para anteponer ó pospo- 
ner los artículos de Genitivo es esta,E 
Si el artículo del Genitivo es propio^ 
se pospone; y si el tal artículo esv 
supletivo, ó que sirve para los de- 
más casos, se antepone. El sombre- 

j 



ro de Juan. Ang calo ni Juan por 
el propio; y por el supletivo. Ang 
can Juan nga calo. Lo que ha de 
ser aprendido de Pedro. Ang can 
Pedro ng pagatoonan^ antepuesto 
el supletivo. Ang pagaioonan ni 
Pedro, pospuesto el propio. 

Los nombres de cariño, los ape- 
llidos, motes, y los que ponen á los 
animales se declinan como los 
propios. 
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DECLINACIÓN DE LOS APELATIVOS. 



Singular* 



í^om. Ang y ring. 
jren. Sa y ring. 
3a t. Sa y ring. 
Vciis. Sa y ring. 
Voc. Fring. 
SM. /^a y ring. 



El gato. 
Del galo. 
Para el gato. 
Contra el gato. 
O gato. 
Con el gato. 
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Plural. 



Nom. Anff manga 

y ring. 
Gen. Sa mahga y ring. 
Dat. Sa manga yring. 
Acüs. iSa manga yring 
Voc. Manga yring. 
Abl. fSa manga yring. 



Los gatos. 

De los galos. 

Para los gatos. 

Contra los gatos. 

Gatos. 

Con los gatos. 



En las oraciones que no se ¡deter- 
mina el acusativo con alguno de 
nuestros artículos, en lugar de ^rt' 
bisaya que le corresponde se usa- 
rá del ug, 6 ac. Compra papel. Pu- 
malit ea ug papel. Trae agua. 
Cumuha ea ae tubig. 

C 



c 



•x^ 



i5 



CAPITULO 2/ 



DE LOS PRONOMBRES PRIMITIVOS. 



r 


rlmera 


persona» 




S^iiigular. 


Nom. Acó. 
Gen. Co, Ta\ 
í)at. Canaca; 
(supletivo) 
Acus. Sa acó. 
Abl. /Ste «co. 


1. Acó. 
Sa acó. 


Yo. 
De mi. 

Para mi. 
- Contra mi, ó á mi. 
De, en, con, por, sin» 
mi. 




Plural. 


Nom". Quita. 

Gen. !'<», iVtó^w, 1. 

Aiu. 
Dat. CanatUy Sa atn. 

(sup.) 


Nosotros dos, tu y yó. 

De nosotros dos. 
Para, contra, con no- 
sotros dos. 



Advierte que siempre que se ha- 
bla en dual se usa da este artícu- 



lo; pero no ¡siempre que encuen-- 
tres este dual lo entenderás de dos^ 
pues que algunas veces lo usa el 
indio en singular. Cuantos peca- 
dos ha de tener uno? Pila may sala 
ta? 



Nom. Quita, 

Gen. 2'a^ Natu, vel 

Atu. 
Dal. Canatu, S^a a tu. 

(sup.) 



{Segundo plural. 

Nüsolros lodos. 



De nosotros todos. 
Para, contra, con no- 
sotros lodos. 



Los artículos de este son pare- 
cidos á los del anterior, y solo S(^ 
distinguen en que los de este s(v 
pronuncian breves y largos los del 
anterior. 



Tercer Plural. 



Nom. Carne. 
( í en . NamUy vel A m u . 
Dal Canamu^ Sa anm^ 
(sup.) 



Nosotros. 
De nosotros. 
Para, contra, con no- 
solros. 



Este sirve para excluir de este 
modo. Nosotros los Españoles. 
Carne ang manga Españoles^ ex- 
cluye á los Indios. Nosotros los 
Bisayas. Carne ang manga Bisa- 
yay excluyendo á los Españoles. 
JPero si en una reunión de Españo- 
les Ondios dig^ésemos: Slegréino- 
nos todos, ^ se diría. Mánaglipay 
quita. 

Segunda Persona. 



Nom. Icao^ vel ca. 


Tú. 


Gen. Mo, Nimo, y el 




lino. 


De tí. 


Dat. Canimo^ vel Sa 




imo. 


Para, contra tí 



El pronombre leao se antepone 
ó pospone, sin que para esto se 
pueda dar re^la. Tu escribirás, /cao 
ang magasuíat, ó Magasulat ieao. 
YA ea siempre se pospone. Embár- 
cate. Sumaeay ca. Todos los otros 
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artículos de «nominativo se anteponen 
ó posponen cómo el ieao. Para los 
artículos de Genitivo será regla ge- 
neral, que los que comienzan con 
vocal se anteponen, y los que co- 
mienzan con consonante se pospo- 
nen rMismiieWes7~7ÍTrír«r^r?7r^/í^tór 
Ayúdale.. Imong tabangan, ante- 
puesto el artículo. Vuestro Sombre- 
ro. Calo ninyo. Nuestra casa. Ba- 
lay naíu^ pospuesto. Pero cuando 
el Genitivo que comienza en vo- 
cal es^égido del artículo ang se 
pospone á este. Lo que yo he de es- 
cribir. Ang acung susulatun. 

Plural. 



Nom. Camó. 
Gen. Mnyo^Yel Jnyo. 
Dativo. Caninyo, Sa 
inyo. 



Vosotros. 
De vosotros. 
Para, contra, con vo- 
sotros. 



Nom. Siya. 

Gen. Niya. JYa, vel 

Dativo. CmiyaT^ISa 
iya. 
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Tercera Persona. 

El, ella, ello. 



De él, de ella, etc. 
Para; contra, con el, 
ella, ello. 



El Genitivo na es un poco difi- 
^ cultoso, pues se ci^^tode con el 
y*<^) ysij y se necesita un poco de 
euidado para distinguirlos. Lo que 
él dice. Ang pulung na^ que es lo 
mismo que, Ang pulung niya, Lp 
que ya ha dicho. ^^^ pulung na 
niya. 

Plural. 



Nom. Sila. 

Gen. Nila, \e\^ lia. 

Dat. Canila. Sa ila. 



Ellos, ellas. 
De ellos, de ellas. 
Para, contra, con ellos, 
ellas. 
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CAPITULO 3; 



PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 



Singulür. 



Nom. Qíimi. 
Gen. Niini. 



Este, esta, esto. 
De, para, contra, con 
este, esta, esto. 



Plural 



Nom. Qvdning manya 

lata. 
Genit. Niining manga 

bata. 



Estos muchachos. 
De, para, contra, con 
estos muchachos. 



Algunas veces se síncopa este qui- 
ñi^ y se pronuncia qüiacj^ unida á la 
síncopa qui la ligatura ncj. 



OTRO- 



Nom. Saini. 
Gen. Niinu 
Dat. Canini. 



Este, esta, esto. 
De este, esta, esto. 
Para, contra, con este, 
esta, esto. 
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Este sirve taiilbien para plural^ 
y siempre denota algún desprecio. 



ISingular. 



Nom . Car% jDiri^ A ri. 
Gen. Niari. 



Este otro, esta otra, 

esto otro. 
De-, para, contra, con 

este otro, esta otra, 

etc. 




Nom. Garing Tñanga 

taño. 
Gen. Niaring manga' 



Eslos otros hombres. 
De4 para, contra, con 
estos otros hombres. 



Singular. 



Nom. Carón. 
Gen. Niaron. 



Esto de ahora. 
De esto de ahora. 



Singular. 



Nom. Cana. 
Gen. Niana. 



Ese, esa, eso. 
De ese, de esa, para> 
contra, con eso. 
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El plural se forma con el manga. 
También se síncopa este como el 
quiñi, y queda eang, añadida la 
ligazón ng. 

Singular. 

Nom. Quitot. Ese, esa, eso. 

Gen. Niitot. 



De ese, esa, eso. 



Su plural se forma con el manga. 
Se usa el quitot, hablando de cosas 
ó personas que no se conocen bien. 



Nom. Adto, Cadto, 

Oadtot. 
Gein. Niadto. 1. Niad- 

tot. 



Singular. 

Aquel, aquella, aque- 
llo. 



De aquel, etc., y tam- 
bién significa el, ella, 
etc. 



El Cadtot sirve^ ó se usa seña- 
lando la cosa. 

A todos los pronombres se les 
suele juntar man para mas expre- 



— ra- 
sión y elegancia bisaya. Yo mismo. 
Acó man. Ese mismo. Cana man. 
También se les junta mao, y tiene 
la misma significación. Eso mismo. 
Mao cana; y advierte que el man 
se pospone, y el mao se antepone. 
Algunas veces juntan los dos. Ese 
mismo es. Mao man cana. 



ISlng;iiIar. 



Nom. Zain. 
Gen. jSa lain. 



Otro, otra. 

De, para, contra, con 
otro, otra. 



CAPÍTULO a: 

§. 1.° 

INTERROGATIVOS. 

Singular. 



f Nomin. Quinsdy vel 

1 Quinsalan. 

i Gen. Cansa^cansdlan, 

' Sa cansa. 



Quien- 

De qui^n; para etc. 
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El plural se forma con manga que 
se pospone y solo girve para pregun- 
tar de personas, y el hain ó mejor 
ansa de irracionales. Se usa también 
este unsa ó hain hablando de racio- 
nales. 

Singular. 



Nom. Unsdlan, vel 

Unsa. 
Gen. Sa tmsa, vel jSa 

unsalan. 



Que cosa. 

De, para que cosa etc. 



Para formar el Plural se repite 
el unsa, Cuales son, ó que cosas 
son? Unsatinsa? El unsalan, y sa 
unsalan, son de Argao, Dalaguete 
y Bolhoon. Cuando al unsa se le 
añade man es afirmativo. 

§.2." 

RELATIVOS. 

Esta lengua no tiene el relativo ^a i, 
quce, quod que se suple con el mao. 



que es el ip$e^ ipsa^ tjosam latino. El 
'primero que alcance al Moro ese 
será el premiado. Ang primero 
nga maeaabut §a Moros maó ang 
pagahaslan. El egomet, ego ipse, 
tú mety tu ipse se dicen también 
con mao, y man. El es. Maosiya. 
El mismo es. Mao man siga. El 
nga es como un relativo general. 
Que hombre hay, que no tenga pe- 
cado? Quinsa ang tauo, nga ualay 
sala? Como el nga es también li- 
gadura es preciso un poco cuida- 
do para no confundirle con el nga 
relativo. 

El nga relativo suele equivocar- 
se cond nga ligazón, y para evi- 
tar ésta equivocación podrá servir 
de regla, que el nga relativo siem- 
pre antecede ó se sigue al verbo, 
y el nga ligazón se pone entre los 
nombres y pronombres, y entre los 
sustantivos y adjetivos. El nga in- 
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terrogante, y la partícula nga^ que 
equivale á pue^ ó como diee^ etc. 
se antepone á la oración. 



CAPITULO 5.' 



DE LOS ABSTRACTOS, ADJETIVOS, COMPARATIVOS 
Y SUPERLATIVOS. 

§•1.° 

ABSTRACTOS. 

Estos se forman anteponiendo ea 
á la raiz. Tahum, Cosa hermosa. 
Catahum. Hermosura. Puti. Cosa 
blanca. Caputi, Blancura, y así 
otros. 

ADJETIVOS. 

Estos se forman anteponiendo ma 
á las raices abstractas, ó que no 
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tienen fuerza de verbo. Ayo, Bue- 
no. Maayo. Cosa buena. Daut. 
Malo. Madaut. Cosa mala. Las 
raices ó nombres simples, que tie- 
nen fuerza de ^ verbo, aunque se 
las anteponga ma no son adjetivos, 
sino verbos. Suguir. Referir. Ma- 
suguid. Referir también en lo- 
cución de futuro. Cuha. Coger. 
Maeuha. Coger. Lo mismo se 
entiende con las raices cuya sig- 
nificación suena á adjetivo, que an- 
teponiéndolas ma son verbos. Ba- 
ngui. Cosa sorda. Mabungul. Se 
quedará sordo. 

§. 3." 

COMPARATIVOS. 

Estos se hacen con sola la dispo- 
sición de las partes de la oración, 
poniendo al que excede en nomina- 
tivo, y al excedido en dativo. Pe- 
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-dro es mejor que Juan. Maayo si 
Pedro can Juan. También se for- 
man con el adverbio labi. Lahing 
maayo si Pedro can Juan . Los com- 
parativos simples como; Tan ionio 
es Juan como Pedro ^ se forman con 
los adverbios In^juny sanglei, dao^ 
de los que se hablará al último. 

§. 4.° 

SUPERLATIVOS. 

Se forman repitiendo el adjetivo 
con la ligazón nga en medio. Muy 
hermoso. Matahuní nga matahum. 
Se forman también con los adver- 
bios, Ugamui, Caago, Lacada de 
los que se hablará al fin. 
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^gsS^^sassasai 




TRATADO SEGUNDO 

DEL CONCEPTO Ser^ DE LAS- PREPOSICIONES, Y 
CONJUGACIÓN ACTIVA. 



CAPITULO 1." 

DEL CONCEPTO SUM, OS, fui. 

No hay en este idioma el propio- 
sí¿m, es, fui; pero se suplen to- 
das sus significaciones, que son tr^¿.' 
la primera ser, no §er\ la segu:p(a 
estar ^ no estar; la tercera Aaóer ó- 
tener. 
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§. 1.° 

PRIMERA. 

Ser; no ser. 

La primera se suple entre el ad- 
jetivo y sustantivo sin añadir cosa 
alguna. Manila es ciudad fuerte. 
Ang ciudad sa Manila maligon. 

El no ser se entiende ó explica 
anteponiendo á la oración la nega- 
ción diíi. Pedro no es bueno. Dili 
niaayo si Pedro. 

También se suple entre el nom- 
bre y pronombre. Yo soy Español. 
Español acó. Cuando el sugeto de 
la oración precede al predicado, su- 
ple al sum, es, fui una de las liga- 
turas /. ó ang, Pedro es miseri- 
cordioso. Si Pejdroy maluluyon. 
Si Pedro ang maluluyon, Pedro 
el misericordioso. 
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2: 



SEGUNDO. 



Estar y no estar. 

Este concepto se expresa con los 
verbos siguientes: ania ó.nia; aria; 
anaa; anha. 

Aniay ó nía. 

(Singiilar^ 



Aniay ó nia acó. 
Ania, ó nia ca. 
Ania^ ó nia siya. 



Aquí estoy. 
Aquí estás. 
Aquí está. 



PluraK 



Ania, ó nia carne. 
Ania^ ó nia cama. 
Ania, 6 nia sila. 



Aquí estamos. 
Aquí estáis. 
Aquí están. 
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A 



na. 



Singular* 



Aria acó ó dia acó. 
Aria icao ó dia ca. 
Aria odia siya. 



Acá estoy. 
Acá estás. 
Acá está. 



Aria y ó dia carne. 
Aria, 6 dia camó. 
Aria., ó dia si la. 



Plaral* 



Acá estamos. 
Acá estáis. 
Acá están. 



Anaa. 



Siiigalar. 



Anaa y ó naa acó. 
Anaa, ó naa icao. 
Anaa^ ó naa siya. 



Ay estoy. 
Ay estás. 
Ay está. 



Plural. 



Anaa, ó naa carne. 
Anaa^ ó naa camo. 
Anaa^ ó naa sila. 



Ay estamos. 
Ay estáis. 
Ay están. 
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A iua ó tua. 

Singular. 



Ahia^ ó tua acó. 
Atua^ ó ttia icao. 
A tua, 6 tíia siya. 



Allá estoy • 
Allá estás. 
Allá está. 



Plural. 



Atiia, ó tua cante. 
A tua, 6 tua cama. 
A tua, ó tua sila. 



Allá estamos. 
Allá estáis. 
Allá están. 



A estos verbos suelen añadirles 
para mas expresión los adverbios de 
lugar; y corresponden al ania el 
dinhi\ al aria el díri\ al anaa el 
diha\ y al atua el didío. 
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§• 3 



o ? 



TERCERO. 

Haber ó tener. 



E ste c oncepto se explica con el 

adverbio aruna, y may. Al arana 
se le une regularmente la ligatura 
Y., y dice arunay, que regular- 
mente se síncopa, y queda nay, del 
que se usa indiferentemente pregun- 
tando, pero respondiendo suena me- 
jor aruna ó aranay^ que pierde la 
y cuando le sigue alguna partícula 
que acaba en a. Cuando se pregunta 
por sola la cosa, como si hay tabaco, 
ó palay se pone la cosa en neutra 
terminación. Hay tabaco? Arunay 
¿abaco? Si. Aruna. Si se pregunta 
si lo tienes, el sugeto se pone en 
genitivo. Tienes tu tabaco? Arunay 
íniong iabaeo?\ pero si se pregun- 
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ta si la tal cosa se encuentra en 
el pueblo, ó casa, se pone el pueblo 
ó casa en ablativo. En vuestro pue- 
blo hay cacao? Arunay cacao sa 
iñpng íohgsod? F.sie arana pres- 
cinde áe la propiedad de la cosa. 

l^--mm^-S}-^iriey.jige^j[xoxmna\hxi-- 

ó genitivo, aunque'es más usado el 
nominativo, y regularmente signi- 
fica, que la persona tiene lo que 
dice la.raiz á que se le junta. Tie- 
nes palay? May humay eat ó May 
imong humay? -El no haber ó no 
tener se explica con el C/aa, ó ¡Jala. 



•CAPITULO 2.- 

DE LAS PREPOSICIONES. 



Son pocos los nombres bisayas, 
que tengan por si fuerza de verbo; 
y los que la tienen es solo en el im- 
perativo: pero compuestas estas pa- 
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labras ó nombres, (que se llaman 
raices) con las preposiciones siguien- 
tes, son muy pocas las que no se 
conjugan, dando á la raiz varios y 
diferentes significados; por lo que 
antes de poner el modo de conjugar 



por actiw, íne Tia^áréc 
tado explicar el significado ó fuerza 
de las principales preposiciones que 
tiene esta lengua; dejando al tiempo 
y al uso la explicación de otras mu- 
chas, que á los principios causarían 
confusión. 

1/ 

Naga. 

Esta sirve para presente, Nar/ 
para pretérito, Maga para futuro, y 
Mag para imperativo; aunque algu- 
nas veces se pone irrdiferentemente 
el Naga, ó Nag para presente y pre- 
térito. Su verbal es pag. 
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REGLA I." 



Esta preposición compone ver- 
bos que significa hacer lo que la 
raiz significa. Balay. Casa. Na- 
gabalay. Hacer casa. Apog. Cal. 
y^dgcCapog. HacéF~C8rtT y ~as^^^ 
otros que puedan hacerse ó con- 
vertirse en lo que significa la raiz. 
Compuesto el naga con nombres 
de colores significa teñir con el 
€olor que dice la raiz. Puti. Blanco. 
Nagaputl. Blanquear. Pola. En- 
carnaáo. Nagapola. Dar ó teñir 
de encarnado. 



REGLA 2.' 



Antepuesta esta preposición á 
nombres de cosas naturales les hace 
verbos dePmodo siguiente. Oían. 
Lluvia. Nagaolan. Llover. Linti. 
Rayo. Nagalinti. Caer el rayo. 
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O/tos. Temporal. Nagaonos, So- 
plar viento fuerte. 



REGLA 3/ 

Si se une el naga á nombres de 
vestido, significa vestirse ó usar el 
T^entido" que dícé^^^^ 
ñol ó en bisaj^a. CJiinina. Camisa. 
Nagachinina. Vestirse ó usar ca- 
misa. Nagasapatos. Usar ó cal- 
zarse zapatos. 



REGLA 4.* 

Unida esta preposición á nom- 
bres de Pueblos ó Naciones les 
hace significar hablar, usar el traje^ 
é imitar ó afectar las costumbres 
del Pueblo ó Nación que dice la 
raiz, intercalando in en la primera 
sílaba, y especificando al último 
aquello en que se imite. Viste á lo 
Chino. Nagainínsic ug üisti. Es 
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bisaya en las costumbres. Nagabl- 
ni saya ug gaui. 

REGLA 5.' 

Con nombres de oficios significa 
ejercer el oficio que dice la raiz. 
^NdgaObispoj nagú^ 
calde. 

REGLA 6.' 

Cuando esta preposición, se com- 
pone con nombres sustantivos ó 
adjetivos que salen de verbos, sig- 
nifica ejercer ó tener lo que dice el 
nombre. Magbubulung , Mediqui- 
llo. Nagamagbubulung . Ejercerlo. 
Magtotoon. Maestro. Ñagamagto- 
toon. Enseñar. Masaquit. Enfer- 
mo. Nagamasaquit. Andar enfer- 
mo. Pero si Iqs adjetivos con que 
se compone el naga significan co- 
lor, es vestirse del color que dice 
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el adjetivo. Maítum. Cosa negra. 
Naganialtum. Vestirse de negro. 
Maputi. Cosa blanca. Nagamaputi. 
Vestirse de blanco. 

Con nombres de respeto ó corte- 
sia significa llamar á una persona 
lo" (pié" dtc^^^^ Xe 

llamé Señor. Nagaseaor acó ca- 
níga. Le llamé padre. Nagaama- 
han acó eantya. El mag solo, con 
algunos nombres de parentesco sirve 
de Suniy es^ fui, Mageaubanan 
carné. Sois parientes. Magamahan 
sita. Son padre é hijo. 

REGLA 7.* 

El concepto estar se explica tam- 
bién con el naga. Diego está escri- 
biendo. Nagasuíat si Diego. Pedro 
está acostado. Nagahigda si Pedro. 
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3.* Preposición. 

Nagaea. 

Juntándose el naga á verbos neu- 
tros de ma, á los de abundancia, y 
tr^átgunós ádjéfrvos c^^ 
ma convertida la m, en e, dirá na- 
gaca^ y significa compañía ó rela- 
ción de uno á otro en la acción. 
Domingo y Juan se ayudan mu- 
tuamente. \St Domingo ug si Juan 
nagaeatabang sita. Se alegran mu- 
tuamente. Nagácalipay sita; y ad- 
miten este nagaca todos los nom- 
bres ó raices, que en fuerza de su 
significado, admiten compañía ó rela- 
ción. 

3." Preposicioii. 

Nagahi. 

No hay preposición que explique 
mejor la compañía. Su uso es, na- 
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gahi para presente, naghi para pre- 
térito, magaht para futuro y maghl 
para imperativo. Cantad todos á 
una. Maghicanta cantó. Se arnabí 
mutuamente. Nagahigugma sita. 
Pero si las raices ó nombres signifi- 
can movimiento, las Bácé fedpfoo^^^^ 
el nagahi. Se encontraron en Siqui- 
jod moros' y cristianos. Nagahisv- 
gat sa Siquihod ang moros, ug ang 
cristianos. 

Otras significaciones tiene el na- 
gahi, que se explicarán en el trata- 
do de los plurales, y letras conver- 
tibles. 

4/ Preposlefon. 

Nagapaca. 

Esta es para presente, nagpaca 
para pretérito, magapaca para futu- 
ro y ma^jo«ea para imperativo. 
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REGLA I." 

Unida esta preposición á los ad- 
getivos formados con ma significa 
hacer en apariencia lo que dice elad- 

paeamaayo. Fingirse bueno. Ma- 
isug. Valiente. Nagapacamaisug , 
Aparentar valor. Tiene esta misma 
significación con los adjetivos que 
no tienen m. Buang. Loco. Naga- 
paeabuaag , Fingirse loco. También 
dice lo mismo con los adjetivos de 
cualidad. Maputi. Blanco. Naga- 
paeamaputi. Aparentar blancura. 

REGLA 2." 

Si se junta esta preposición á. 
nombres sustantivos, transitivos, 
abstractos, y á alguno otro significa 
hacer la cosa en realidad y con ainco. 
Se bueno de veras. Magpaeaayo ea. 



— 44 — 

Sed valientes. Mag pacaísug eamo'. 
y esta misma significación tiene con 
los abstractos intransitivos. Uala. 
Perderse algo. Nagapacauala. Per- 
derse de intento. Lunius. Ahogarse. 
Nagapaealumus. Ahogarse de in- 
"t-errtOT "^ 



REGLA 3." 

Si se une esta preposición á nom- 
bres de tiempo significa hacer una 
cosa hasta el tiempo ú hora que 
dice la raiz. Estubimos escribiendo 
hasta el mediodia. Nagapaeaodto 
carne ug sulat. Estubimos en con- 
versación hasta las doce. Nagapa- 
calásdoee cam,e ug pulung. 



REGLA 4 



a 



Con algunas raices ó nombres 
activos les hace significar perfección 
en lo que dice la raiz. Dios es el que 



-45- 

hermosea los cielos y la tierra. Ang 
Dios maoy nagapacagayon scv la- 
ngit ug sa yuta. 

5/ Preposieion 

- ..___ _.j\#^„:.„^ -,-:..-.. 



Mi es para presente, mi ó min. 
para pretérito, mu para futuro y 
um para imperativo, advirtiendo 
que el um se intercala en la pri- 
mera sílaba de las raices que co- 
mienzan con consonante. Sulat, §u- 
mulat. 

Se ,usa de esta paríicula en esta 
oración, y sus semejantes: Escri- 
be. Sumalnt ca. Escribí. Misulat 
acá. Escribiré. Musa la t aeo. En 
todos los de movimiento, como; Sal 
fuera, entra, sube, anda, ven acá, ve 
alia, y todas las de comprar. Com- 
pra catecismo. Pumalit ca ug ca- 
tecismo. 
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La distinción que hay entre mi 
y naga es, que el mi se usa sola- 
mente hablando de la acción en si, 
sin relación á otra cosa, como se 
nota en los ejemplos de arriba, 
pero para decirlas con naga es pre- 
T!Íso "ha^an relactóñ á olra cosa, 
como en la siguiente. Sube esa silla. 
Magsaca ea nianang silla, 

6" Preposición. 

Naca ó Nacag. 

Esta sirve para presente y preté- 
rito, y maca para futuro é impera- 
tivo. La distinción que hay de naca 
á naeag es que nacag dice más in- 
tensión ó frecuencia en lo que dice 
la raiz. 

REGLA I.* 

Se esplica con esta preposición 
el poder para hacer alguna cosa. 
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Podrás embarcarte? Maeasaeay ea 
ha? Pude llegar á Yvisan. Naea- 
abut acó sa Ytitsan, El naeag es- 
plica más intensión ó perfección 
en la potencia. Dios hizo el cielo y 
la tierra. Ang Dios nacagbuhat 
sdTtaligtT u^^ "Tambten" 

este naeag hace relación á otro, 
n á otra cosa. No puedo enseñar 
á Pedro. Dili acó macagioori 
can Pedro. Pues si dices; Dlíi acó 
macatoon\ quieres decir; No pue- 
do aprender. Podrá servir de regla 
(|ue cuando el naca potencial es 
transitivo lleva g.\ y cuando es in- 
transitivo, es solo naca. 

REGLA 2.* 

Con muchas raices significa esta 
preposición causar el bien ó el mal 
(|ue dice la raiz; y en este caso se 
pone en nominativo lo que es cau- 
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sa ó fhotivo, y en acusativo la per- 
sona ó cosa en quien causa. La san- 
dia me hizo daño. Ang sandia 
naeadaut canaca. La lluvia me 
causó el pasmo. Ang oían naca- 
pasmo canaco. Cual es la causa 

nat canimd'^ 

T." Preposición, 

Naqaxg. 

Esta sirve para presente y pre- 
térito, y inaquig para futuro é im- 
perativo, pacjuig es verbal, y sirve 
para hacer verbos que significan 
mcitar, provocar, ó decir á otros 
que hagan recíprocamente lo que 
la raiz significa. Pedro incitó á 
Juan para que se embarcase con el. 
Sí Pedro naquigsacay can Juan. 
Los moros provocaron á los de 
Boljoon á reñir. Naqulgauag ang 
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moros sa manga tauo sa Bolho- 
on. Haced Jas paces con Jólo. Ma- 
quigdaet eamo §a Jólo. 

Para mejor inteligencia del na- 
quig pondré algunos ejemplos. San- 
tiago provocó á Gasp^r^parai reñir. 
$í Santiago naquigauay can Gas- 
par. Santiago y Gaspar provocan 
á Juan para reñir. Si Santiago 
tig si Gaspar naquigauay can 
Juan. Los verbos que por sí dicen 
compañía, si ^ componen con el 
naquig explican la tal compañía ó 
unión. Naquighiuban. Ir en com- 
pañía. Naquig hilauas. La unión 
carnal. El maquig poniendo un al 
último de la raiz forma adjetivos. 
Maquigdaetun. Pacificador. 
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8.' Preposición* 

Naqui. 

— Para presente y pr^tóritGes n^t- 
qui^ para futuro é imperativo ma- 
quis y paqtii es verbal. 

REGLA I." 

Esta preposición compuesta con 
algunos nombres significa pedir lo 
que dice el nombre. Limos. Li- 
mosna. Naquííimos, Pedir limosna. 

í ■ ■* 

REGLA. 2.' 

Junta esta preposición á raices ó 
nombres de cosas que sirven para 
la vida humana, significa tratar ó 
contratar en aquello que dice la 
raiz. Vicente comercia en algodón. 
Si Vicente naquigapas. 
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REGLA 3/ 



El maqui en esta sola termina- 
ción es adjetivo que significa afi- 
ción á lo que dice ia raiz. Manuel 
es aficionado á plátanos. Si Manuel 
maquisaguing . Usando el maqui en 
esta sola terminación se quita la equi- 
vocación que se encuentra en na- 
qui de contratar, y naqui de afi- 
ción. / , 

Nota la diferencia de naqui á 
naquig. Limos. Limosna. Naqui- 
limos. Pedir limosna. Naqutgli- 
mos. Incitar á otro que contribu- 
ya á dar limosna. María pide á 
Juana contribuya á dar limosna á 
los Lazarientos. 5?; Maria naquig- 
¿irnos can Jitana sa manga Laza- 
vientos. El naqui siempre recae so- 
bre el nominativo; y naquig hace 
relación al acusativo. 
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9.* Preposición. 

Na. 

Na es para pretérito y ma para 
-futuro^^DigQ _4ue níL es pa 
térito, pues como su modo de sig- 
nificar es pasivo, suena siempre 
como pretérito. 

REGLA I.* ■ 

Se usa de na en las locuciones, 
siguientes, y otras semejantes. Se 
ahogó. Nalumus. Se cayó. Napu- 
ean. Se quemó. Nasonog. Se secó. 
Nalaya, y consiguiente á esto, la 
persona que padece pide nominativo. 
Se ahogó el perro. Nalumus ang 
uro. 

REGLA 2. ' 

Aunque las dichas oraciones na 
tienen regularmente genitivo de per- 
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sona que hace, le tienen ordinaria- 
mente las oraciones pasivas, que 
esplican el poder ó no poder hacer 
lo que la raiz significa. No puedo 
€omer esto, porque amarga. Di co 
macatin qainiy cay. mapaet. Puedo 
escri bir eso . Masüíái co cana 7 Esté 
modo de hablar pasivo potencial se 
•dice también con, Madaíi. Pronto. 
Masayon. Fácil. Macuíi. Difícil. 
Prontamente se hace eso. Madali 
mabuhat cana. Fácilmente se es- 
cribe esto. Masayon masulat qui- 
ñi. Con trabajo leerás esta carta. 
Macuíi mabasa quining sulat. 

lO." preposición. 

Naha. 

Es para presente y pretérito, y 
maha para futuro é imperativo. 
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REGLA I.' 



Esta preposición sirve para ha- 
cer verbos casuales, que significan 
suceder por acaso lo que dice la 
raír, ven este ^entfdo~ es~pasiva 



la oración; debiendo notarse, que 
el naha no se junta indiferente- 
mente á todos los nombres ó rai- 
ces, ni á todas las que se une, 
dicen casualidad. 

Noia i / Todas las raices que 
tienen fuerza de verbo, y que el tal 
verbo significa acaso, y siendo la 
acción intransitiva, ó que el nomi- 
nativo es el que padece lo que dice 
el vei'bo, significa el naha casuali- 
dad. Se espinó Juan. Nahaíonoc si 
Juan. Se le clavó á Pedro una púa. 
Nafiasutjac si Pedro. Se cayó de 
costado. Nahataqulíid. Estos, y 
sus semejantes no rigen acusativo 
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sino ablativo. Se sentó por acaso en 
el camino. Nahaíingcod sa dalan. 
Nota 2.' Se compone también 
óon el naha todo lo que es intransi- 
tivo, y que se4iace por aturdimien- 
to ó locura. Aturdido el portero se 
escapó. Nahacalaguio ang portero. 
Corre la gente sin saber por que. 
Nühadalagan ang manga tauo. 
Grité sin saber lo que me hacía. Na- 
hatuao acó, 

REGLA 2." 

El naha se usa también como ca- 
sual en el estar con respeto á un 
lugar. Está sentado. Nahalingeod. 
Está cerca. Nahadool. Y también el 
estar en un lugar, ó sitio destinado 
á guardar ó contener alguna cosa. 
La camisa está en la caia:;:iVaAae<:¿- 
han ang cliinina.Naháp^nsa. Está 
en la dispensa; aunque este estar se 
dice mejor con el anaa. 
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REGLA 3. 



Este nahaXuniáo á algunas raices 
las dá signiíficación activa, y de 
causa. Me capas mucha admiración. 
Naha t ingaJjct acó ean imo . 



11.* Preposticion. 

Nasig 

Nasig para presente y pretérito, 
masig para futuro é imperativo, pa- 
sig es, el verbal. 

a» 

REGLA ÚNICA. 

Los verbos que se forman con es- 
ta preposición significan hacer dos ó 
más lo que dice la raiz. Ayudaos mu- 
tuamente. Masigtabang camo. Se 
ayudan á escribir. Nasígsulat sila. 
Nota: El masigea unido á raices ó 
adjetivos significa igualdad ó com- 
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pañía en lo que dice la raiz. Soh 
igualmente sabios. Masigcamaa- 
lam sila. Son iguales. Masigcatu- 
pung sila. Son compañeros en el 
robo, ó tan ladrón el uno como el 
otro. Maslgeacauatan sila, 

13." Preposición. 

Nasighi. 

Esta es para presente y pretérito, 
masighi para futuro é imperativo, 
y el verbal es pasighi. No hay pre- 
posición que explique mejor la re- 
r.iprocacion. Se aman mutuamente. 
Nasighigugma sita. 

13." Preposición. 

Napa ó Napapag. 

Es para presente y pretérito, ma- 
pa para futuro é imperativo, y tam- 
bién pa solo para futuro é impe- 
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rativo. Napapagy para presente y 
pretérito, mapapag para futuro, y 
papag para imperativo y verbal. 

La composición del napapag la 
notaras en el siguiente ejemplo: 
Buhat, Es vúz^NagabuJiat. Traba- 
jar. Cuando esto naga se recom- 
pone con otra preposición queda 
pag para todos los tiempos, y por 
esto, recompuesta con el naga dice. 
napapag,. 

Aunque el napa explica el man- 
dar ó permitir, no es pai'a el man- 
dar absoluto como los siguientes: 
Escribe, Emljárcale; |)ucs que estos 
V sus semejantes se liacen con el 
imperativo que con'esponde á cada 
preposición, y el /lapa ex[)!ica sola- 
mente lo que decimos en español; 
Manda á Juan que escriba; Dile á 
Pedro, ó pernu'íeie que suba. Este 
manda y este di ó permite es lo 
que se explica con el napa. 
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Aunque el napa y napapag se 
oyen indiferentemente, es mas usa- 
do el napa para el permitir, y na- 
papag para mandar. Previa esta 
explicación pondré las reglas mas 
necesarias en el uso del napa, 

REGLA I.» 

El napa explica ó significa la 
que el verbo mandar con relación 
á otro, y el que influye ó hace 
se cumpla lo que se manda se pone 
en nominativo, y á quien ha de man- 
dar el nominativo se pondrá en acu- 
sativo. Mandaras á Diego que escri- 
ba. Mapapagsalat ca can Diego. 
Mandaste á Santiago que barriese 
la Iglesia? Napapagsilhig ea ean 
Santiago sa singbahan'^ 

REGLA 2." 

Con el napa se explica también 
el dejar ó permitir hacer alguna 
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cosa, ó que la hagan en él. El Al- 
calde me permitió ó dejó subir á la 
Casa Real. Ang Alcalde napasaca 
cariaco sa Casa Real. 

REGLA 3." 

Significa también el napa espe- 
rar lo que dice la raiz. Estoy espe- 
rando el correo de Manila. Napa- 
abut acó sa correo sa Manila. 

REGLA 4.' 

Con los nombres de cosas natu- 
rales significa el napa exponerse á 
lo que dice la raiz. Napaolan. Po- 
nerse á la lluvia. Napaadlao. Po- 
nerse al sol. Pero si el nominativo 
es causa eficiente, significará enton- 
ces el na/)(2 causar ó dar lo que dice 
a raiz. Ang Dios ang napaolan. 
Dios causa ó dá la lluvia. 
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CAPITULO 3." 

De la formación de los plurales, y de las 
Preposiciones que en su significado 
Exigen la conversión de la prime- 
ra LETRA DE LA RAÍZ. 

De los Plurales. 

Naaag. 

Con esta proposición nanag para 
presente y pretérito, y manag para 
futuro é imperativo se conjugan los 
plurales, y su verbal es papag. Los 
de Yvisan están trabajando el telé- 
grafo. Ang manga Yuisanon na 
nagbuhat sa telégrafo. 

Nan, 

Esta es para presente y pretérito,. 
y man para futuro é imperativo. 
Sirve también para la formación de 
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plurales; y aunque algunas veces s» 
oye en singular significa entonce: 
más eficacia ó intensión en lo qu( 
dice la raíz. 

Si las raices ó nombres comienzar 
con vocal, C. ó Q., es nang para 
presente y pretérito; maiig para 
futuro é imperativo, y pang es el 
verbal, perdiendo la C. y la Q. 
Asaua. Nangasaua. Quissi. Na- 
ngíssi. Utang. Nangutang . Cabig. 
Nanf/abíg. Quibít. Natigibtt. 

Si comienzan en B. ó P. la con- 
vierten en M. Los que comienzan 
con M. la conservan, pero en estos 
tres pierde el nati la última n, y 
queda na. Buhat^ Namaliat. Pae- 
pae, Namacpac. Mocpoc, Namoc- 
poe. 

Las que comienzan con D. S. ó 
T. la convierten en N., conserván- 
dola las que comienzan en N. y 
el nan pierde también su ultima n, 
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y queda na. Dumdutn. Nanum- 
dum. Sulat. Nanuíat. Tauag. Na- 
nauag. Nonot. Nanonot. 

Las otras consonantes no mudan 
su primera letra y se las junta el 
nan. Hatag. Nanhatag. Lohod. 
Naníohod. Yatnyam. Nanyam- 
yam. Uali. Naauali. Gubat. Na^- 
ngubat. Todas estas composiciones 
admiten la recomposición de naga\, 
convirtiendo entonces la N. en P. 

REGLA I." 

Cuando esa preposición se com- 
pone con nombres de algunas co- 
sas que los Indios suelen coger de 
la tierra, ó frutas de árboles para su 
sustento, significa buscar ó coger 
lo que la raiz dice: Nangamote. 
Coger camote. Nangutan. Buscar 
hortalizas. ■ 

Para dar á esta composición el 
romance conveniente debe atenderse 
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al significado de cada raiz, y al uso 
ordinario de lo que la raiz dice. 1ro. 
Perro. Nanfjlro. Cazar con perros. 
Saia. Ñipa. Nanasa. Cortar la ñipa. 
ciuor. Es ñipa cosida con caña. 
^Namauor^yCo^ev ñipas. Nanabaco 
De tabaco, Fumaí'lo, vasí otros mu- 
chos cuya significación se aprende 
con el uso. 

REGLA 2/ 

Junta esta preposición á algunas 
raices significa hacer la persona en 
sí lo que dice la raiz: Nanhunao. 
Lavarse los pies y manos. 

REGLA 3." 

Cuando la raiz significa instru men- 
tó^ con estas preposiciones nan ó 
nang^ conforme á la composición 
dicha, si o^nifica el uso del tal instru- 
mento, Nanguitarra. Tocar la gui- 
tarra. 
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REGLA 4." 



Cuando Ja raiz significa algún ofi- 
cio, con esta composición se dice el 
ejercicio de él. Panday. Carpintero. 
Namanday . Ejercer la carpintería. 

Con esta composición sé forman 
nuestros nombres acabados en or.^ 
ó que ejercen lo que dice la raíz, 
duplicando \^ primera sílaba de ella. 
HiÍQt. Sobar. Manhihiíot. Sobador. 
Bunae. Lavar: Mamumunae. La- 
vandero. 

Nangi. 

Nangi es para presente y preté- 
rito, y mangi \idiVdi futuro é impe- 
rativo; y sin mudar la letra de la 
raiz sirve para expresar la repetición 
de aquello que significa la raiz, ó 
pedirlo que la raiz ÓlXCQ. Lahut. 
Tener parte. Nangilabut. Entro- 
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meterse en todo. Looy. Misericor- 
dia. Nangilooy. Pedir misericor- 
dia. • 

Con el mancjl y un ó aa al últi- 
mo de la raiz se forman nombres que 
significan ejercer ó tener lo que dice 
la raiz. Ma/i/7í7oo^<2^. Misericordio- 
so. Mangípaangurun. Compasivo. 
Los mas usados son los que tienen 
a/i al último de la raiz. 

Nanhi. 

Nanhl para presente y pretérito, 
manhi para futuro é imperativo. Sir- 
ve también para plural; y su mas 
frecuente uso (convertida la primera 
letra de la raiz, como se dijo arriba) 
es el siguiente: 

REGLA i.V 

Junta esta preposición á nombres 
de pelos, plumas, piojos etc. significa 
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arrancar ó quitar lo que dice la raiz. 
Bungut. Barbas. Nanhimüngut, 
A feitarse . Coto. V\o]o. Nanh tngo to . 
Espulgárselos. 



REGLA 2." 

Si el nanhi se une á nombres de 
afrenta, mofa, ó maldiciones signi- 
fica llamar al sugeto, afrentarle ó 
maldecirle con lo que dice la raiz. 
Bañaga. Ruin, ó vil. Nanhimaña- 
ga. Llamar ó decir á otro que es vil. 
Buang. Loco. Nanhimuang. Lla- 
mar á otro loco. 
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CAPITULO 4/ 
§. 1.^ 

LA CONJUGACIÓN ACTIVA. 

Esta lengua solo tiene cuatro 
tiempos con la preposición naga, y 
las que se recomponen con ella, á 
saber: presente, pretérito, futuro é 
imperativo, y hablando exactamente 
solo tres, pues que el indio usa el: 
nacja para presente y pretérito. 

La preposición mi tiene tres tiem- 
pos, y las otras solo dos, como se 
dijo en el tratado de ellas. Con qs- 
tos cuatro, tres y dos tiempos, que 
tienen los preposiciones, y algunas 
partículas se conjugan todos núes- 
tros tiempos, como sé observará en 
la siguierite conjugación. 

Es rar£i la palabra bisa va que 

r " 
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tenga por si significación de verbo; 
pero también son pocas las que no 
tengan fuerza de tal, compuestas 
con las preposiciones. 

Algunas raices sirven por sí so- 
ías de imperativo, sin que para esto 
se jDueda dar otra regla que el uso. 

El nombre ó raiz que en su sig- 
nificación es pasivo se hace activo 
con las preposicioqes activas. Daug. 
Vencido. Nagadaug. Vencer. 

Las raices compuestas con pre- 
posiciones que comienzan en N., 
si se recomponen con otra prepo- 
sición mudan la N. en P. Looy, 
Misericordia. Naqulmalooy. Pe- 
dirla. Si se recompone con naga 
dirá: nagapaquimalooy . 

Raiz se llama la palabra simple 
sin composicibn alguna. 
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§• 2.' 

CONJUGACIÓN DE TIEMPOS. 

Presente de indieativo. 

Nagahuliat acó. \ Yo trabajo, etc. 

Pretérito tmperfeeto« 

Ñagdbuliat "pa acó. \ Yo trabajaba. 

Pretérito perfeeto. 

NücahíMt acó, ó nag- 
hiüíat na acó. Yo trabajé. 

Pretérito pltisenainperfeeto. 

Nacaghuhat na acó^ ó \ 
naglmjiat na acó. \ Yo había trabajado. 

Futuro imperfecto. 

Magaluliat ucó. | Yo trabajaré. 

Futuro perfecto./ 

JVacaghuhat na acó. \ Yo habré trabajado. 
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Imperativo. 

Maghihat ca. \ Trabaja tu. 

Optativo 6 sa1>juiitiTO. 
Presente. 

Magluhat acó ímta. \ Yo trabaje. 

Pretérito imperlíecto. 

Magalnliat j^a acó \ Yo trabajara, trabaja- 
unta. . I ría ó trabajase. 

Pretérito perfecto' y plustcuaniper- 

feeto. 



Naghiliat na acó unta. 



Yo haya trabajado, ó 
hubiera trabajado. 



Futuro. 

MagaUiltat acó unta. Yo trabajara, ó hubie- 
ra trabajado. 

IIÍFI5ÍITIVO. 

Presiente. 

MaghíJiat ó Pagluliat. \ Trabajar. 
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Pretérito. 

Nacaghuhat. \ Haber trabajado. 

Futnro. 

Magáhuhat. [Haber de trabajar. 

Oerundiós. 

Estos es mejor darlos hechos, 
que no dar reglas. 

Gerundio de genitivo. 

Tuig ngü, igabuhat. \ Tiempo de trabajar. , 

De Dativo. 

Dili acó macdbuhat. \ No estoy para trabajar 

De Acusativo. 

Magahuhai jpa acó. | Yo voy á trabajar. 

De Ablativo 

Cun magaluhat, ma- 1 Trabajando, encontra- 
cacaplag. ( ras.' 
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Participio de presente. 

-Ang nagabuhat. \ El que trabaja. 

Pretérito imperféeto. 

Ang nagabuhat pa. \ EÍ que trabajaba. 

El participio de pretérito se hace 
por pasiva. 

Participio de fnturo. 

Ang magaluhat. ■ El qjie ha, ó tiene de 

trabajar. 

Todas las preposiciones antepues- 
tas á las raices, se conjugan de esté 
inodo por activa, dando á cada una 
su significación. 

La falta de tiempos en esta lengua 
dificulta bastante su conjugación, 
pues que una misma composición 
sirve para diferentes tiempos; prin- - 
cipalmente aquellas preposiciones. 
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que no tienen mas que dos; y solo 
el uso instruirá de los tiempos en 
que se habla. 

El na equivale á ya, el pa á aun, 
el eun á cuando, y el unta á ojalá. 
E\ Obús, Tapas y ¡Jala rigen im- 
perativo, y forman pretéritos. Obús 
na, vel íapus na acó magbuhat. 
Ya concluí de trabajar. Uaía acó 
magbuhat. No trabajé. 



CAPÍTULO 5." 

REGLAS PARA SABER CUANDO SE HA DE HABLAR 
POR ACTIVA. 

REGLA I." 

Se habla ordinariamente por ac- 
tiva en las oraciones indetermina- 
das. La oración se determina con 
los artículos. Coje agua; es una ora- 
ción indeterminada; y coje el agua; 
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es determinada; y así la primera se 
dice por activa. Cumuhaea ug tubig. 

REGLA 2." 

Siempre que en Castellano co- 
mienza la oración * expresando el 
nominativo de -persona que hace, 
se habla por activa. Pedro tocará 
la campana. Si Pedro magabagting 
sa linganay. 

REGLA 3.' 

Se habla por activa cuando las 
oraciones son interrogativas, admi- 
rativas, ó enfáticas. ¿Quien vendió 
á Cristo? Qíunsaij nagabaliguia 
can Cristo? . Tú, Señor, me lavas á 
mí los pies? Icao, Guinoo, muhu- 
gas sa aeurtg mc/a teelf El discí- 
pulo resiste á su Maestro. Ang 
guintonan raiíalis sa iyang Mag- 
toioon. /p 
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REGLA 4/ 

Cuando en \á oración no se ex- 
presa el nominativo de persona que 
hace, si se habla de cosa determina- 
da en el todo, é indeterminada en 
la parte, se usa bien de la activa. 
Coje de aquellos cajeles. Cumuha 
'Ca niadíong cajeles. 

REÓLA 5." 

Siempre que en Español se 
habla en participio por activa^ pué- 
dese también hablar en Bisaya por 
activa. 

Ya sabes que la oración activa 
4iene nominativo de persona que 
hace, y acusativo de persona que 
padece; y los demás oasos se rigen 
«on el ea/i, ó sa, de los supleti- 
vos. 
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TRATADO TERCERO 

DE LA PASIVA. 



Si se esceptúan las oraciones in- 
determinadas, todas las demás lo- 
cuHones, aun las puestas en las re- 
glas de la activa, se pueden hacer- 
por pasiva, que es el modo mas co- 
mún de hablar del Indio. 
. Tres son ks pasivas ó diferentes 
modos de hablar por pasiva. La ^ 
primera se llama pasiva de /., la 
segunda de un; y la tercera de an... 
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CAPÍTULO 1.° 

DE LA PASIVA DE /. 

Esta se forma con gui para pre- 
sente, y gui, 6 güín para pretérito, 
/. ó Iga para futuro, /. ó Ig ipare^ 
imperativo. Cuando eff la oración 
no se explica el instrumento, causa, 
ó tiempo solo tiene 1. para futuro 
é imperativo. Los versos siguientes 
te ensañarán cuando debes hablar 
por esta pasiva. 

Verba loqueiidi^ stmiíandi, at- 
que docendi, 

Narrandí^ et imitandí^ atque 
etiam re(ferendi\ 

Conimodandi, oerba dandi, atr 
que venden di, 

Et quocuniquenwdo rem extra 
mitiendi. 
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De estas reglas se infiere, que se 
pone en nominativo -todo lo que se 
arroja, tira, siembra, esparce, de- 
rrama, se pone en lugar, escupe, se 
mezcla á otra cosa, y cuanto se da, 
vende etc* y en genitivo ú otro casó 
correspondiente el que arroja, es- 
cupe, da etc. Guiyabo co ang íti- 
big. Derramé el agua. Ibaliguía 
mo cana. Venderás ó vende eso. 

Se pone también en nominativo 
el instrumento con que se hace al- 
guna cosa, la causa ó motivo por 
que, ó por quien se hace, y el tiem- 
po en que se hace. Coge la navaja 
para rasurar. Cuhaun mo ang na- 
vaja nga igaalot, Dsime\ Señor, la 
gracia p^ra servirte. Tagaan moacó 
Gulnoo, sa gracia^ nga igasiloi 
canimó. Haz chocolate para Perico. 
Igbuhat mo ug chocolate si Perico. 
El jueves escribiré al P. Diego. Ang 
jueves ang igasulat co canP, Diego- 
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CAPITULO 2: 



PASIVA DE un. 



Esta se forma con gui para pre- 
sente y pretérito, un para futuro é 
imperativo, pero para el futuro se 
duplícala primera sílaba de la raiz, 
y en el imperativo, el un C[ueádi solo. 

Verba motuní aliquem tn sub- 
Jecío faeiendi\ 

Escám quamcumque, potum que 
sumendi, 

Aliquem vocandi, aliquidque 
quce rendí, 

Onu§ portandl, aliquidque pe^ 
tendió 

Verba destruendi^ modoque par- 
ticular i aspiciendi^ 

Un passiüam peíunt; quibus.se- 
candi j unges. 



— 8i — 

Ontnia qucecumque ad se atra- 
xerit homo^ 

Sít allictendo, emendo, sitque 
venando . 

Conforme á esta regla se pono 
en nominativo lo que.se coge, com- 
pra, oye, gusta, loca, palpa, recibe, 
pide, quita, busca, pesca, caza, lla- 
ma, solicita, averigua, come, bebe, 
y todo aquello que el agente atrae 
hacia sí, ó se concibe como atracción 
como lo que se piensa, considera, 
imagina y discurre, y en genitivo el 
agenté. Estoy pensando en mi pue- 
blo. Ana acuna íonqsod ana qui- 
hunahuna co, es presente. 

Escribí á Salustiano. Guisulat eo 
si Salustiano^ y es pretérito. Re- 
cibirás de Prospero el vocabulario. 
Caealauatun ^mo can Prospero ang 
vocabulario, y es futuro. 

Compra el trigo. Palitun mo any 
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trigo, que es imperativo, y su sín- 
copa ó impersonal es: Pauta ang 
trigo. 



CAPITULO 3.- 

PASIVA DE an 

Esta se compone con gui^ y an 
al último de la raiz, para presente 
y pretérito, an al fin de la raiz, cuya 
primera sílaba se duplica, forma el 
futuro, y para el imperativo solo an 
al último. 

Sulat es raiz, guisulatan es pre- 
sente y pretérito, susulatati es fu- 
turo, suíatan imperativo, y sulaíi 
-es su síncopa ó impersonal. 

Persona cui dattir., ex quaque 
tollitur aliquid^ 

Sit nunc res, sit nune persona, 
rtim loci íeneat rationem, 
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Semper petutií an extremoquc 
addere puta. 

Conforme á esta regla se pone 
en nominativo lo que propia ó im- 
propiamente es lugar, término ú 
objeto de la acción. .Siembra trigo 
en esta sementera. Quining baúl 
tamnan mo ug trigo. Enseña á 
esos niños la vida cristiana. Canang 
manga bata toonan mo sa. quina- 
buhing cristianos. 

Siendo susceptible un verbo de 
varias pasivas se pondrán algAinas 
reglas, para la inteligencia dé las 
pasivas que admiten los verbos. 
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CAPITULO l; 



REGLAS PARA LA INTELIGENCIA DE LAS PASIVAS 
QUE ADMITEN LOS VERBOS. 



REGLA I.* 

Los verbos de movimiento ad- 
miten primera pasiva para la cosa, 
que se mueve. Siembra ese palay. 
Itanum mo canang htimay. Ter- 
cera para el lugar en donde se mueve, 
derrama ó planta. Siembra eL palay 
en esta sementera. Tamnan moqui- 
ning baúl sa humuy. 

Aunque en gracia de quien se 
mueve, mide, ó dá alguna cosa, se 
puede decir por tercera pasiva, será 
mejor decirlo por la primera, para 
evitar la equivovacion que puede 
haber, usando de la tercera. 
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REGLA 2/ 



Los verbos que significan obrar 
co/R instrumento, ó las oraciones que 
hablan de trabajar, contar, escardar 
etc. con instrumento, se dicen por pri- 
mera pasiva para el instrumento. Con 
esta pluma escribirás. Quining plu- 
ma ang igaéuíaí nio. Se dicen por 
segunda pasiva cuando hablan sola- 
mente de la acción de trabajar, escar- 
dar etc. Escarda eso. Btíngíayon mo 
cana. 

Los verbos que significan sacar, 
tomar, coger una cosa de otra se dicen 
por primera pasiva, cuando lo que se 
saca, toma, ócoje es en gracia de al- 
guno. Traéme tabaco, leuha mo 
acó ug tabaco. Se dicen por segunda 
si solo habla la oración de la cosa que 
se saca ó coje. Coge el tabaco. Cu- 
liaun mo ang tabaco. 
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Admiten también la tercera las ora- 
ciones que hablan del lugar de don- 
de se saca ó coje alguna cosa, ó si 
hablan de persona en gracia de quien 
se saca 6 coje la tal cosa. Saca ó coje 
de aquellos cajetes. Pagctiliaan mo 
cadtong cálleles. Dale á Gallo de 
aquellas ubas. Tagaaa mo si Gallo 
niadtong ubas. 

REGLA 3." 

Los verbos que signihcan contar 
ó medir admiten las tres pasivas: 
la primera en gracia de quien se 
mide. Mide un eaban de cacao para 
Soriano. líactis mo si Soriano ug 
usa ca baquid nga cacao. La segun- 
da de la cosa que se mide. Cuenta esa 
plata de Domingo, /s^joan mo ea- 
nang salapi ni Domingo. La ter- 
cera, si habla la oración del lugar 
en donde, ó por donde se ha de medir, 



"N 
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ó en gracia de quien se mide. Por 
este caban medirás el sigáy. Qui- 
niiig eaban ang pagatacsan mo sa 
sigay. Cuenta cien pesos para Ber- 
nardo, hipan si Bernardo ug usa 
ca gatos ca pesos. 

La mejor regla para saber las pa- 
sivas que admite cada verbo, es 
atender á su modo de significar, y 
á las reglas dadas en cada pasiva. 



CAPITCLO 5." 

PASIVA DK LOS PLURALES 

Las: j)asivas de los plurales (ó 
))rolhos que llama el P. Encina) so 
forma del modo que queda dicho; 
sirviendo de raiz la ya compuesta, 
como se dijo en el tratado de los 
plurales. Buhat^ compuesto como 
plural, diwk paniuhat: guipamuhat 
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es el presente y pretérito de la pri- 
mera y segunda pasiva; /, ó Iga- 
pamuhai^ futuro de la primera; /, 
ó íg^ su imperativo. Pamtihaíun 
es el futuro é imperativo de la 2." 
Gui pamuJiaían^ presente y preté- 
rito de la tercera, y pamiüíatan su 
futuro é imperativo; y para el uso 
de ellas se observan las mismas re- 
^glas que quedan dadas. 



CAPITULO í).^ 

DE LAS PREPOSICIONES EN PASIVA. 

1 . ' Nacja. 

Esta en pasiva solo tiene gui pa- 
ra presente y pretérito, paga para 
futuro, y pag para iíuperativo. To 
trabajo. Guibuliat co. Yo trabajé. 
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Guíbukat eo na. Tu trabajarás el 
sombrero. Pagahahatun mo ang 
calo. Haz el sombrero. Pagbuha- 
ttuí moang calo. 

LascoQiposiciones activas del naga 
de la primera regla piden la 2.** pa- 
siva. Pon fuego á esa casa. Pagso- 
nogoa mo canang balay. Blanquea 
bien eso. Pagpution mo üg maayo 
cana. Esto se entiende de la acción 
en sí; pues que si la oración expresa 
la persona en gracia, ó por quien 
se hace la cosa; ó. el lugar en que, 
ó sobre que se ha de hacer la cosa 
se guardarán las reglas dadas en 
cada pasiva; lo que servirá de ad- 
vertencia general. 

Las composiciones de la 2.^ Reg. 
piden tercera pasiva para la perso- 
na ó lugar cojido de lo que dice la 
raiz. Cayó un rayo sobre el pue- 
blo de Opong. Guilínüan ang 
íongsod §a Opong. 
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Los de la Reg. 3/ llevan 1." pa- 
siva para la ropa que se viste. No 
te pongas mi camisa. Dr' tno Igeídni- 
na ang aeung chinina^ y la 3." para 
la persona ó parte del cuerpo que 
se viste. Pónle somlorcro á ese niño. 
Pagealoan mo conang bata. 

Los puestos en la Reg. 1." piden 
la pasiva de un. Traduce ésto en 
bisaya. Pagbiiusayaun mo quiñi. 

Los de la Reg. 5.* puestos en la 
pasiva rm significan la gente, pue- 
IdIo ó provincias sobre que se ejer- 
ce el empleo que dice la raiz. 

3." Preposición. 

Nagaca. 

Solo queda ca para todos los 
tiempos, y regularmente pide la 3.' 
pasiva. Estas uvas se pudren por 
la lluvia. Ang oían ang guicarono- 
tan sa ubas. 



1 
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3* Prepoüieion. 

Nagalii. 

Para presente y pretérito queda hiy 
sin olvidar el gui:, y para el futuro é 
imperativo pierde el /¿/(aunque tam* 
bien puede usarse) y queda solamen- 
te /)«^. Se ayudan en hacer este som- 
brero. GuiJiiiaharu'/an ni la quining 
cah.. Ayudad á Pedro. Pagtaba- 
ngan 6 paghitahanfjaa niño si Pe- 
épo. Ya ves que pide 3." pasiva. 

4." Preposticlon. 

Nag apoca. 

Paca es para todos los tiempos, 
anteponiendo^ el gui para presente 
y pretérito. 

Las composiciones de la 1." Reg. 
puesta en la activa piden tercera pa- 
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siva. No te me vendas por santo. 
Díli aeo nirno paeasaníosantosan. 
Porque motivo te íinges loco? Utisa 
aric/ iinong fiulpacabaaafjarñ 

Los de la .t?." Regla piden prime- 
ra pasiva para el instrumento ó cau- 
sa. Con que te pusiste blancof 11 n- 
sajf imong (juipacaputi? Admiten 
también ia 2.'* j)ara la cosa. Obede- 
ce á tu Superior. Pacasugiua nio 
ang Ponoan nio. 

Los de la Heg. 3.'' se hacen por 
tercera pasiva. Kle duró la calentu- 
ra hasta la mañana, (juípacabunta- 
gan acó sa liiíanal. Puestos en se- 
gunda pasiva significan esperar el 
tiempo que dice la raiz. Espere- 
mos se haga tai'de. Pacahaf)Oniia ta 
ang adíao. 

Los de la 1." Regla piden 2." pa- 
siiva. El Sol madurará los higos. 
PaeahiauguTi sa adíao atig higos. 

Plaaca (que solo se diferencia 
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del paca en que se intercala el ín) 
sirve para presente y pretérito, y 
de consiguiente el paca para futuro é 
imperativo, usándose con los ver- 
bos de reputar, aprobar, trocar y 
permitir. Es reputado por bueno, 
Pinaeaayo slija. Troqué por una 
escopeta estas pistolas. Pinacaesco- 
peta co quining pistolas. Le permi- 
tí embarcar. Ptnacasacay co síya. 
Estos modos de hablar rigen segun- 
da pasiva, ad virtiendo que lo mismO' 
es pinaca que gu.ipaea. 

5." Preposición. 

Mi. 

Esta no tiene partícula para pa- 
siva; pero las oraciones que se com- 
ponen con ella admiten las tres pa- 
sivas, según el sentido que tengan, 
y conforme á las reglas dadas en 
cada pasiva. 
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6.' Preposición. 

Naea ó Nacag. 

El naca de poder hacer alguna 
cosa tiene solo na para pretérito, 
que es su solo tiempo en la pasiva 
de un^ que es la que piden seme- 
jantes locuciones. Pude llegar á 
Yvisan. Naabtit eo ang Yutsan. 
Podré llegar á Yvisan. Arang na- 
eu abutun ang Yur'san. También 
se pueden decir por tercera pasiva 
con ca y an. No puedo aprender eso. 
Dtli naco é^toonan cana: que son 
las oraciones de que se habla en la 
Reg. 1." 

Las de la Reg. 2^ se hacen por 
pasiva 3.'' conservando el ca en to- 
dos los tiempos, añadiendo el gui 
para presente y pretérito. La sandia 
me hizo daño. Ang sandia ang gui- 
eadauían eo. 
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7.' Preposición. 

Naquig. 

En pasiva es paquíg para todos 
los tiempos, con guí para presente 
y pretérito. Admite la 1 / pasiva para 
la cosa. Lleba ese niño para que en- 
rede con los otros niños. I paquíg- 
tiao mo eatiang bata sauhan nga 
manga bata. 

También admite la B.*" para el ob- 
jeto ó motivo. Porque motivo reñis- 
teis? Unsa ang iñong guipaquig- 
auayari? 

8.' Preposición. 

Naqui. 

Tiene paqui para todos los tiem- 
pos de pasiva y gtit para el presente 
y pretérito. Los de la Regla 1 .'^ se 
forman con la primera pasiva para 
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la cosa que se pide, y .'^.■'' para la per- 
sona á quien se pide. Suplica al Pa- 
dro que te explique eso. Ipaquisa- 
yod mo cana sa. Padre. Pide al 
Padre que te de una vida cristiona. 
Paquiliatagan mo ang Padre ug 
usa, ca quinahuhing eristlanos. 

Los de la 2.'" Reg-. se dicen tam- 
bién por la 1." y t^." pasiva: la I." 
para la cosa con que se trata, y Ia\ 
3.' para el motivo ó causa de con- 
tratar en lo que dice la raiz. Con 
cuantos pesos comercias en tabaco? 
Pila ea pesos ang ipaquitabaco 
mo? Por que causa comercias eii 
ropas? Unsa ang imong guipaqui- 
panaptonan^ 

9.* Preposición. 

Na. 

Esta tiene ea para la pasiva, que 
regularmente es la á(i an^ y el gui 
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para presente y pretérito. Jesucristo 
murió en la Cruz. Ang Cruz ang 
gaicarnatayan ni Jesucristo. Mo- 
riré por la justicia. Camatyan eo 
ang cafarungan. 

\€^^ Preposición. 

Nal La. 
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Esta tiene hin para presente y 
j)relérito, y /¿í para futuro é impe- 
rativo; y rigen 3/' pasiva los dichos 
en la primera regla. Escribí eso 
sin pensar. Hinsüíatun eo cana. "\ 

Los de la 2/" Reg. observan la 
misma composición. Juan se sentó 
en mi silla, Riníingeoran ni Juan 
ang aeung siga. 

La misma composición guardan . 
los de la 3.* Regla. Amo de veras á 
Fausto. Hingugmaaneo si Fausto. 
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11.* Preposición. 

En pasiva es p^f'^ig [>ara todos los 
tiempos, y admite todas las j)asivas 
conforme al conce[)to de la oración. 

Los modos de liabhir por la Re- 
gla l.''s(» dicen por •^.■■' pasiva. Ayu- 
daos i\ escril)ir mútnamente. Pa- 
sigíabanñoii niño pagstilat . 

13/ Preposición. 

Nffsiglti. 

Es pasig para todos los tiempos, 
con gui para presente y pretérito. 
Habéis hecho ya el sombrero? Gui- 
pasigbuhaí na niño ang calo? Ayu- 
daros á trabajar el campanario. Pa- 
mghuhaiun niño ang campanario. 
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13." Preposición. 

Napa ó Napapag. 

Esta tiene /)a para todos los tiem- 
pos, con guí para présenle y pre- 
térito, aunque alt>unas veces tiene 
pina para estos tiempos. También 
se suele componer en las oraciones 
de mandar con gtiipapag para pre- 
sente y [)retér¡to, y papag para fu- 
turo é imperativo. 

Las oraciones de -la 1 / Reg. pi- 
den 2.'' pasiva. Mandai'ásá Diego que 
esci'iba. Papag^uíatuii mo si Die- 
go. Mandaste á Santiago barrer la 
Iglesia? Guipapagsiílug mo si San- 
tiago sa singba/tan? 

Los de la 2.'' Reg. se componen 
también por la^ 2.'^ Pasiva. El Al- 
calde me permitió subir á la casa 
Real. Guipasaea acó sa Casa Real 
sa Alcalde. 
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Los de la. 3.'' rigen también la 
pasiva de un. Esperaré el correo 
de Manila. Paabutun co ang correo 
§a Manila. 

Los de la 4.'' Regía piden S."" pa- 
siva. Pon ese tabaco al viento. Pa- 
hangínan mocanang tabaco. Cuan- 
do el ncijja es|)iica la causa eficiente, 
como: Dios dá la lluvia. Ang Dios 
napaoían; me parece no se puede 
decir por pasiva. 

Como la preposición napa sea la 
mas difícil de entender, explicaré 
brevemente el mp^o de formar las 
tres pasivas, pues que todas las ad- 
mite conforme al concepto de la ora- 
ción. 

La 1 .* pasiva se forma poniendo 
siempre en nominativo lo que pade- 
ce V. g.: Manda á Frasquito hacer 
un sombrero. Ipabuhat mo usa ca 
ca ¿o can f rancisco . E 1 so m brero es 
lo que padece 6 ha de ser hecho. 
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También se pone en nominativo 
el instrumento, causa ó tiempo, en 
(jue se mandó hacer alguna cosa, el 
que manda en genitivo, y las demás 
personas ó cosas en acusativo, ó 
'«blativo. Este es el sable con que 
iVerón mandó degollar á S. Pablo. 
Mao qai/il ang sable rtfja guípapu- 
tul sa ílog ni Nerón, can S. Pablo: 
Porque me mandaste llamar por el 
Sacristán? Unsa ang guípatauag 
mo canaco sa Sacristán? El Padre 
mandó á Briones le esperase el Do- 
mingo en Sumilon. Ang Domingo 
mao ang ipaabut sa Padre can 
Briones sa Sumilon. 

Por la pasiva de un se explica lo 
([ue se manda hacer á otro, ó se 
dice ó manda á otro que permita; 
y se pone en nominativo la perso- 
na á quien se manda que haga ó 
permita hacer á otro alguna cosa; 
el que manda en genitivo; y e\ man- 
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dado dt'l noiDinativo en acusativo 
ó ablativo. Di^ ó manda ú Gaspar, 
que haga escribir, ó mande escri- 
bir á Cirineo. Pasulotun mosi Gas- 
par can Ciríaco. Se eseeptuan de 
esta regla el pasac/ad y hr'i/a, que 
piden 3.*" pasiva. Déjale que bagá 
sug^KSto. Pasar/dar. mo, ópabhjaati 
nio. 

Por la 3."* pasiva se dicen las ora- 
ciones que bablan solamente de la 
cosa que se manda hacer en gracia 
de alguno, 6 del lugar propio ó 
impropio en (jue se manda hacer 
alguna cosa; y en este caso se po- 
ne en nominativo la persona en 
gracia de <|uien se manda hacer 
alguna cosa, ó el lugar en que se 
manda hacer algo, en genitivo el 
que manda, y en acusativo la cosa 
qtie se hace. Manda á Carpo que 
haga la pólvora en el camarín. Ang 
camuíig maoy pahuhatan mo can 
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Carpo sapo hora. Pero en los prin- 
cipios harás estas oraciones por 1." 
pasiva para evitar las equivocacio- 
nes que tienen. 



§." 2.."' 

DK OTRAS SIGNIFICACIONES DEL pa. 

Significa ponerse encima 6 de- 
bajo de lo que dicen las raices si- 
guientes: Itaa.H. Alto. Napaitaas. 
Ponerse en alto. ííalutn. Hondo. 
Napaiíalum. Irse al hondo. lia 1.* 
pasiva es la que corresponde á esta 
locución. Bíq'a eso. Jpaohus mo 
cana. 

Significa también ir adonde dice 
la miz. Ponte á la derecha. Patoo ea. 
Engólfate. Pataudca; que se hacen 
diminutivos duplicando la raiz. En-- 
golfa te un poco. Palaudiaud ea. 
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CAPITULO l: 

De las pasivas de los plurales. 

Nanag. 

Ka panag para todos los tiempos, 
con gal para presente y pretérito; 
y las oraciones compuestas con el 
riatiag admiten las tres pasivas, con- 
forme á las Reglas ya dadas 

Nan. 

Es pan para todos los tiempos y 
yui para presente é imperativo, y 
admite también todas las pasivas, 
conforme al concepto de las ora- 
ciones. 

Si las raices comienzan con vo- 
cal, 6 con C. y Q. es pang para 
todos los tiempos, con gui para 
presente y pretérito. 
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Si comienzan con B. P. y M. se 
mudan la B. y P. en M. y pierden 
la M. los que comienzan con ella, 
quedando solo pa para todos los 
íieinpos. 

Los que comienzan con D. S. ó 
T. mudan estas letras en N. y que- 
da igualmente el ho\o pa para todos 
los tiempos. 

Los que comienzan con las otras 
consonantes no mudan su primera 
letra, y es pan para todos los tiem- 
pos con gui para presente y pre- 
térito. 

Todas las composiciones dichas 
en las Reglas de estos plurales pue- 
den hacerse por las tres pasivas se- 
gún el concepto de la oración. 

Níiixcji. 

K^ pane/ i para todos los tiempos 
con gui para presente y pretérito; 
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y también puec]{^ ¿idmitir las treí 
pasivas. 

Nan/if. 

Ks pan/u para todos los tiempos 
con gui para el presente y pretéri 
to, y regularmente se dicen por la 
pasiva de an las composiciones do 
la primera Regla, y las de la segun- 
da: |)ero pueden admitir las tres 
según el concej)to que tengan. 

Las oraí^ones de la 2.' Heg. se 
oven taml>ien con solo /li en todos 
los tiempos de las tres pasivas. Me 
lia mó loco . Gil ipa n It im uanf/an acó 
niya^ o hímuanfjan acó niya. 
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CAPITULO 8, 

§• 1- 



CONJUGACIÓN DK LA l/ PASIVA. 



IIVI^ICATIYO. 

Tiempo prestente* 



Estoy liacieiulo el som- 
brero para tí. 



Güihthat ta icao m 
calo. 



Plural. 



Estamos haciéndote el 
sombrero. 



Gíiíjpanagbuhat icao 
na mu sa calo. 



Pretérito imperfeeto. 

Estaba haciéndote el I Guihuhat co pa icao 
soml)rero. | sa calo. 

Plural. 

Estábamos haciéndote I Ouipanagdiihatpa na- 
el sombrero. mu icao sa calo. 
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Pretérito perfeeto. 

Te hice el sombrero. I Ouibuhat co na icao 

sa calo. 



Plural. 

T^ hicimos el som- | Giiiypanagljuhat na na- 
brero. I mu icao sa calo. 



. Futuro iinperfeeto. 

Yo te haré el som- | Igaluhat la icao sa 
brero. | calo. 

Plural. 

Nosotros te liaremos ! Iga^mnaghuhat ca na- 
el sombrero. I mu sa calo. 



Futuro perfeeto. 

Este se conjuga como pretérito 
perfecto. 

Imperativo. 



Hazme el sombrero. 



Igbuhat acó nimo sa 
calo. 
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Plural. 



Hacedme el sombrero. | Igpanaghuhat acó ni- 

I ño sa calo. 



Optativo ó subjuntivo. 
Prénsente. • 



Yo te haga el som- 
brero. 



Ihuhat icao unta naco 
sa calo. 



Plural. 

Nosotros le hagamos | Ipanaghuhat ca unta 
el sombrero. I namu sa calo. 



Pretérito imperfecto. 

Yo te hiciera, haría, I Igabuhat co pa unta 
ó hiciese el sombrero. icao sa calo. 



Plural. 



Nosotros te hiciéra- 
mos, haríamos ó M- 
ciésemos el sombre- 
ro. 



Igaj^anagUihat pa un- 
ta icao namu sa 
calo. 
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Pretérito perfecto. 

Yo lo hava lu^clio el | (riiihuJiat co na icao 
soiíihrero. 1 unta sa calo. 



Plural 



Nosotros lo liavamos 
hecho el soinl)roro. 



(t u i¡) a n ar/ h a h a i n a 
kdo naiñu unía sa 
calo. 



Futuro* 



Yo te hiciere; ó hubie- 
re liecho el soinl)r(^ 
ro. 



Cun íhuhat co itao sa 
calo. 



Plural. 



Nosotros t(^ hiciéremos 
el soml)rero. 



Cwn ípanaghuhat na- 
mu icao sa calo. 



Ser hecho 



Inllultivo. 

I íhuhat, 
Crernndlo. 



Tiempo de hacer el 
sombrero. 



Tiiig nga igahuhat sa 
calo. 
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lupino. 

lecho. I Cjuibahat, 

Participio de prei^ente. 

Lo que es tral)aja(lo. | Án;/ guihuhat. 
Participio de riituro. 

ÁRf/ igaJjíüíat. 



El que lia () liene de 
ser trahajado. 
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C0NJU(tA(10N I)K la p.* PASIVA. 

I]VI>I€ATIYO 

TIEMPO PRESENTE. 

Siingiilar. 

Estoy haciendo mi ca- | Guihuhat co ang acung 
sa'- I halay. 

Plrtfral. 

Estamos iiaciendo tu | Giii/panaghíthat namu 
casa. I ang imong halay. 
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Pretérito iuipérfecto. 

Aun estando haciendo | Guihnhat co 'pa ang 
mi casa. | aciing halay. 

Plural. 

Aun haciendo nosotros | Gvipanagbuhat pa na- 
tu casa. I mu ang imong la- 

I "^ ^^ 

Pretérito perfecto y/plii^eiiaiii- 
perfecto. 

Ya hice mi casa. | ^hiihuhat co na ang 

\ f'fC'iibíl'tg . 

Plur I. 

Ya hicimos tu casa. | Citipanaghuhat na na- 

l mu ang imong ialay. 

Futuro imperfecto. 

Yo haré mi casa. | Buhuhatun co ang 

I acung halay. 

Plural. 



Nosotros haremos tu 
casa. 



Panaghubuhatun na- 
mu ang imong halay. 
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Futuro |>ert*eeto« 

Este se forma con el pretérito 
perfecto. 

Imperativo. 

Haz tu casa. | Buhatunmoang imong 

I halay. 

PluraL 

Haced mi casa. | Panaghuhatun niña 

I (fng aming hala y. 

Optativo 6 Subjuntivo. 

prestente. 

Ouando esté haciendo | Cun guihuhat co ang 
tu casa. I imong balay. 

Plaral. 

(kiando estemos ha- j Cun guipanaghuhat 
ciendo tu casa. | namu ang imong 

j balay. 

8 
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Pretérito iiopert*eeto« 

Si liiil)ieras hecho lii I Citn (/uihiihat mo íinta 
ca sa . I (ni(f imong %alay . 

Plural. 

Si lml)iéríiis heclio irii | Ctf n (jvipanaghuhat 
casa . I nlno anta an(j acimg 

I hahfy. 

Pretérito perteeto 



Cuando havas licclio 
tu casa. 



Cun (] uihiihat mo na 
aac/ imouf/ haJay. 



Plural. 

Cuando hayáis hcclio ( Cnn (¡uipanaghuhat 
mi casa.' | na niño ang acung 

I hala y. 

Pretérito pluneuaiuperfeeto. 

Ojalá hubieras hecho f Untd gwibiüíat na ni- 
lu casa. I mo ang imong halay. 
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Pliiral. 



Ojalá hubierais hecho | Unta (fttipanaghnhat 
mi casa. I na niño ang acung 

I hala y. 

Futuro* 

Si hubieras hecho hi | Can guihuhat nanimo 
casa. I ang imong halay. 

Plural. 

Si hubierais hecho mi | Cíingnii)anaghuhatni- 
casa. I ño ang acung Ijalay. 

lufínitivo 

Podré hacer mi casa. \ Árang cohuhatun ang 

I acung halay. 

Plural. 



Podréis hacer mi casa. 



Arang panagMihatun 
niño ang acung ha- 
lay. 
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Oeriiiidio. 



R eco j eré las maderas 
para hacer mi casa. 



Titigumun co ang ma- 
ní/a caJmy, a ron 1)U- 
hatun ang ammg ha- 
lay. 



Plural. 



Recoj eréis las maderas 
para hacer mi casa. 



Panag t ig umun n i ñ o 
ang manga cahuy^ 
aron huhatmi ang 
acu7ig halay. 



Supino. 



Fácil de hacer mi casa. | Masaron huhatun ang 

I acúnglalay. 
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§. 3." ^ 

CUNJUGACION DE LA 3.* PASIVA. 

INDICATIVO. 

TIEMPO PR?:SKNTE. 

Singular. 

Estoy trabajando lu | Gíiihuhatan co ang 
casa. " I imong halay. 

Plural. 

Estamos trabajando tu | Gitipanaghukatan na- 
casa. I mu ang imong halay. 

Pretérito imperfecto. 

Estando aun trabajan- I Sa guihuhatan co fa 
do yo tu casa. | ang imong balay. 

PJural. 



Estando aun nosotros 
trabajando , tu casa. 



Sa guipanaghuhatan 
pa namu ang imong 
lalay. 
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Pretérito perfecto y pluseuaiii- 
perfecto. 

Yo trabajé lii casa. | (juíluliatan cónaang 

I imong halay. 

Plural. 

Trahajamos ya tu (^a- I Guipanagbuhatan na- 
sa . ' I m u a ng imong balay . 

Futuro i ni perfecto. 

Yo trabajaré tu casa. | Buhüíatán co ang 

I imong balay. 

Plural. 

Trabajaremos tu casa. Panagbubiihatan na- 

mu ang imong balay. 

El futuro ^)erfecto se conjuga co- 
mo el prüténto perfecto. 

Imperativo. 

Trabaja tu casa. | Buhatanmomg^ imong 

I balay. 
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Pliirat. 

Trabajad mi casa. I Panaghuhatan niño 

I ang acung balay. 

StlJBJUHTlTO. 

Presente. 

Si I raba jó lii casa. | Cun buhatan co ang$i^ 

I imong balay. 

Floral. 

Si traba jamos tu casa. I Cun panagbulmtan na- 

1 mu ang imong balay. 

Pretérito imperfecto. 

Si hubieras trabajado | Unta guibuhatan mo 
en tu casa. |' ang imong balay . 

Plural. 



Si hubierais trabajado 
en mi casa. 



UntOf^ guifíañagbuhc^ 
tan niño ang amng 
balay. 
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Pretérito perfecto y plnscuaní^ 
perfecto. 

Ojalá te hayan traba- | Unta tapus na ¿cao 
jado la casa. | hukatan sa balay. 

Plural. 

Ojalá hayan ellos tra- ! Unta giiipanaghiha- 
bajado mi casa. j tan na nila ang 
^ ' I acung balay. 

INFINITIVA»* 

Voávé trabajar en tu | Arang co hihatanang 
casa. I imong balay ^ 

Plural. 



Podréis trabajar en mi 
casa. 



Arang niño panagbu- 
ha tan ang acung ba- 
lay. 



Oerundio. 



Recojeré las maderas 
para trabajar en tu 
casa." 



Titigumun co ang ma- 
nga cahuy., aron bu- 
hatan ang imong ba- 
balay. 
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Plural- 



Recojereis las maderas | Panagtitigumun niño 
para trabajar en mi i ang mavcya cahuy, 
casa. aron luhatan ang 

acung lalay. 

Supino. • 

Fácil es trabajar eu tu | Masayon huhatan ang 
casa. I imong balay. 

Por estos ejemplos se pueden 
oonjugar todas las preposiciones, 
advirtiendo lo que de cada una que- 
da explicado; y para la formación de 
ios plurales bastará ó los principios 
el pronombre de ellos, sin poner el 
panag. 

§• 4." 

ANAN. 

El P. Encina pone esta como 4.* 
pasiva: su conjugación y reglas para 
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cuando se ha de hablar por ella, Son 
las- de la pasiva de an. No es muy 
frecuente su uso, y cuando se oiga 
se entiende por ella más frecueríeia 
en e\ lugar, ó en aquello que di. e 
la raiz. El uso mas frecuente del 
Anan es para hacer nombres signi- 
ficativos de lo que dice la raiz. 
Luda. Escupir. Ludanan. Escupi- 
dor. Liageod. Sentarse. Lingeora- 
ranati. La silla en que se sientan 
frecuentemente. Capulung. Habfe 
con otro. Capuíutifjanan. Pleito. 

Todas las preposiciones, de que 
se ha tratado, así en activa como 
en pasiva tienen algunas otras sig- 
nificaciones, que podrán verse en 
el Arte del P. Encina; pues á los 
principios rne han parecido suficien- 
tes las que se han dado. 
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§. 5." 

EXPLICACIÓN DEL ^ag Y pagca como verbal. 

Se ha dicho que el verbal pag es 
activo, y pagca pasivo; y para su 
uso servirá la regla siguiente. 

Cuando el verbo que determina 
infinitivo en activa, puesto en pa- 
siva rige también infinitivo, este 
infinitivo ha de ser ^on pag así en 
activa como en pasiva. ISÍagausab . 
Volver á hacer una cosa. Vuelve á 
hacer eso. Umusub ca pagbuhat 
nlana, en activa. U$bun mo pag- 
buhat /liana, en pasiva. 

En las oraciones intransitivas, 
que se hacen con los verbos que 
llanyatpos neutros, ó con la prepo- 
sición /za, se usa del pagca. Quien 
de vosotros nació primero? Qutnsa 
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canino ang nahaona pageatauof 
pues por nacer se dice; Natauo. 
El uso te instruirá mejor en el uso 
deJ pag, y pagea. 











TRATADO CUARTO 



CAPITULO 1." 

DE LOS COMPARATIVOS, SUPERLATIVOS, DIMINU- 
TIVOS Y ALGUNAS PARTÍCULAS TOCANTES 
A ELLOS. 

Esta lengua no tiene comparati- 
vos como me lio r^ mi ñor, mayor ^ 
y por eso se hacen con los posesi- 
vos y adjetivos. Pedro es mejor que 
tú. Maayo si Pedro canimo: y tam- 
bién para mayor expresión se suele 
juntar la partícula joa. al adjetivo. 
Eres más sabio que yo. Maalam 
pa ieao cariaco. 
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Labi forma también i^mparati- 
vos. Pedro es mas cobarde que 
Gallo. Lal)ing iaíauaa, si Pedro 
can Gallo. 

Inf]un^ como: forma comparati- 
vos simples. Tan justo es Pedro 
como Juan. Matarung sr Pedro 
rrif/un ca/i Juan . 

Sangleí , por tanto, por eso; hace 
comparativos de este modo: Sien- 
do Bisaya, es flojo; ó Por tanto es 
ñojo, poiqucí es Bisaya. Sangleí 
Bisaya, basa tapo tan. Bao., como; 
forma comparativos de^^ste modo. 

Kn una como ciudad, 
unos como caballeros, 
en unos como caballos, 
una como fiesta hicieron. 

Sa usang dao ciudad., 
Sa dao nga mga dato, 
Sa dao nga niga cabago, 
Ug dao fiesta guibuhat. 



Los Superlativos se forman con 
los adverbios siguientes: Uyamut, 
'Caá yo ^ Lacada Caíatnay^ Pasl- 
pala. 

Uyamuí^ y caayo se usan pos- 
puestas á la raíz, y aun á la oración 
del modo siguiente: Es muy bue- 
no. Maa?/o siya uyamut^ ó Maayo 
úy a caayo. Es muy feo. Manf/ilad 
siya caayo ó Manf/ilad siya uya- 
mut. Pedro es muy alto. Hdtaas 
caayo §i Pedro. 

Lacad^ se antepone al verbo, y 
auri á la oración. José es muy lige- 
ro. Lacad neja maíagsie si José. 
La Iglesia de Oslob es hermosísima. 
Lacad nya matahum ang singba- 
lian sa Oslob. 

Calaniay explica lo contrario de 
loqne se dice. Es dulce la enfermedad 
que padezco? Calamay ha ang sa- 
quit co.^ que equivale á decir: es muy 
grande mi dolor ó enfermodod. 
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' P aúpala significa como el ante- 
T'ior. No es poco el amor que te 
tengo. Dili pasipala ang acting 
paghigugma cáninio; que equivale 
á decir: es muy grande el amor que 
te tengo. 

Los diminutivos se forman du- 
plicando la raiz. Nagasaíat. Escri- 
bir. Nagasuiatsuíat. Escribir |)Oco, 
Nagabukaíbuhat. Hacer que tra- 
baja. 

Otros se forman intercalando Lo 
en la pi'imera sílaba de la raiz, que 
se repite, ó pone después toda. Su- 
íaty Solosulat. Bahai, Boíobuhat, 
y notarás: que la u se pronuncia 
como o, lo que se verifica también 
con la a. Aslani. Agrio. Oíoaslum. 
Agridulce. Malamis. Dulce. Ma- 
iolotamis. Un poco dulce. 

Los adjetivos se hacen dimi- 
nutivos repitiendo toda lá raiz. 
Matamlstamis. Un poco dulce. 



Maaslamaslum. Un poco agrio. 
Maayoat/o. Un jdoco bueno. 



CAPITULO 2/ 

DK LA SIGNIFICACIÓN DE ALGUNOS ADVERBIOS^ 
. PREPOSICIONES Y PAKTICULAS. 

Nanig para presente y pretérito, 
y maníg para fníuro é imperativo., 
significa fingir, ó remedar lo que 
dice la raiz. Se fingió loco. Nanlg- 
buang §iya. Remedó al ahorcíido. 
Nanigbitag siga. 

Isr'g ó Ig. A estas siempre se les 
junta la partícula ca\ y significa .eí 
compañero en la acción, ó ¡gualda,^ 
en lo que dice la raiz. Mi prójimo. 
Isigcatauo eo. hig cairo ntga.^an 
perro como éi. 

El ig no lleva ca. Mi .hermano. 

9 
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Igsoonco. Mi primo. Igagaoco. Con 
el Isig se forma la lociici<^n siguien- 
te y otras semejantes. No hay en 
el pueblo hombre tan valiente como 
Briones. Uaíaij isigeamaisug al 
Briones sa ioagsod. 

Pala. Con esta se forma adjeti- 
vos signiticantes de lo que dice la 
raiz. Próspeio es seinenterero. Pa- 
laiuna si Próspero. Paíasulat. 
Es.cribiente. Palacataua. Risueño. 
Palasiimbiiiig . Acusador. 

Taíi. Se le junta la partícula ma, 
y dice: M ut aliparujañaua . Preten- 
de casarse. Mutaílsulat. Quiere 
escribir. 

Tag. Signifíca el dueño de lo que 
dice la raiz. Tagbalag . Dueño de 
la casa. Tagdomlnó. Dueño del 
dominó. Tagíró, Dueño del perro. 

Tagui. Con algunos nombres 
significa lo mismo que la anterior. 
Taguíbanua. El dueño de la semen- 
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tera; en el que creea algunos In- 
dios al modo gentílico. 

Tagu, Con esta se forman algu- 
nos nombres que significan lo que 
dirán los ejemplos. Tag amata. T\ev^ 
no de ojos. Tagukangin. El que tie- 
ne mucho viento en la cabeza. 

Taga. Este con nombres de ar- 
mas significa estar armado con ellas. 
Tagasabíe. Llevar sable. Taga- 
eatnpiían. Llevar cam pilan. Tam- 
bién tiene el sentido de hasta^ del 
. modo siguiente: 'Hasta donde llegó 
el aguaf Tagadíín atig tuhig'^ li-ds- 
ta la rodilla. Tagatohod. 

Tlg. Esta significa lo que el Pala., 
y es generalísima con toda raiz. 
Tigsumbung, Soplón. Tígdagat. 
Pescador. 

7 ifii tan, tí. Con estas se dice el 
tiempo de hacer alguna cosa, ó la 
abundancia de ella. Tiempo de ha- 
cer roza. Ti nca Inff i ri. Tiempo á^ 
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cacao. Tancacao. Tiempo de sardi- 
nas. Tantamhan. K\ tan es el más 
usado en Cebú, y el tt se usa con 
pocas raices. Te tengo clavado en 
el corazón. Tiunay sa casingca- 
§ing co 

Carihig. Con esta se explica el 
ser y propiedad de la cosa. Lo cor- 
poral. Caalilgíaua^. Lo espiritual. 
Cankígcaíag, Propiedad de perro. 
Canhigiró. 

Bantug. Esta dice congruencia 
con la cosa, ó es la consecuencia 
que se infiere de otra. 'Es co- 
dicioso por que es Chino. Dagur- 
notati st'ya, bantug cay Insic. En 
casa de Bindo venden candelas. Sa 
balay ni Bindo nagabaliguia ug 
candelas: bantug cay may gutbi- 
tay neja candela; por tanto hay 
colgada una candela. 

Cuan. Esta significa lo que no- 
sotros decimos: Fulano ó el como 
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le llaman. Sí cuan, ang cuan, 
jaquell'o, ó como lo llaman. 

Sahid. Con esta se comprende 
todo lo que dice la raíz, en este 
sentido: Para todos sale el Sol. 
Sahid sa manqa, taong taixari. 

Nc/a tañan. Esta .siempre se pos- 
pone al nombre ó pronombre, y 
significa todos, y por lo regular se 
síncopa, y queda solo tañan. To- 
dos vosotros. Caniong tañan. 

Pagea. Esta rige genitivo cuan- 
do se usa para hacer verbales pa- 
sivos; pero cuando se usa como 
partícula, (que es de lo que se 
trata ahora) rige nominativo. Junta 
á nombres sustantivos como Dios, 
alma, caballo, etc. significa la nar 
tu raleza de tal cosa. Ang pagea- 
Dío$. La divinidad/ 6 esencia de 
Dios. También explica el carácter 
del sugeto. Pagcaespañol. El ca- 
rácter de español. Sigiiifica también 
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exageración. Pageamatamis quiñi! 
Que dulce que está esto! Pagcasa- 
quit! Jesús! qué dolor! 

Quina. Esta significa las propie- 
dades naturales, (S viciosas de lo 
que dice la raiz. Quina ira. Propie- 
dad de perro. Quinahubug. Propie- 
dad de borracho. 

Cá. Esta sirve j ai a explicar el 
compañero de jaqi ello que dice la 
raiz. Cauban có. Mi compañero. Ca- 
san gay co. Mi tocayo. Ca$acay co. 
Mi comba rea no. Con este ca se for- 
man también los verbales en bilis. 
Unos se hacen con ca solo doblan- 
do la raiz. Caiauataua. Risueño. 
Cabahobaho. F^estífero. El verbal 
perfecto se hace con ca antes de la 
raiz, 3' an después. Cahadíucan 
neja tauo. Hombre temible. Cati- 
nqalahan neja buhat. Obra admira- 
ble. 
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CAPÍTULO a." 

ADVERBIOS DE LUGAR. 

IJat'n. Saa. Estos sirven para in- 
terrogantes de lugar, y significan «á 
donde, pordondeó en donde» pero el 
romance mas usado en Cebú es: en. 
donde. ¿Hain, ó saa ang Padre? eñ 
donde está el Padre? 

/Isa. Significa «á donde.» ^A§a ca 
painñiin? ¿A donde vas? 

Diín. Este sinifica «donde ó por 
donde» de tiempo pasado. ¿Dlinea 
cjuican? ¿De dónde vienes? 

D In h i . A n k i . Nf/a r? /¿ ?' . S i g n i fi ca n 
•(( a (\ i i í . » ¿ A n ia d in h i s i Pedro f-^ Está 
aqui Pedro? También usan del an- 
lii en el modo siguiente: Si anhing 
Pedro. Pedra, que en paz descanse. 
Diri. Ngari. Ari. El c/?>t significa 
«acá» ó en este otro lugar. Pónlo acá 
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en este otro lado. Ibutang mo dlri. 
El uso del nfjari, y arí es este: Nja- 
ri ca ona. Ven aeá primero. JJ mari- 
ca nf/ari . Ven acíí. 

Diliü. Din ha. Di ron. Signiíiean 
«ahí.» Aaaadihá. Ahí está. El dia- 
há es mas usado desde Ar'gao al Ta- 
ñong. 

Didto. N (jadío. Adío. El didto y 
n dadlo significan ó (cdlí, allá.» Por 
allí fué el ratón. Didlo ang baiae- 
ioc. ^c/^osignificacomov. g. Vamo- 
nos ya. Adío na quita. 

Dap i i . Nayon . E I dap it si gn i fi ca 
«hacia.» Hacia Siquijor. Dapii su 
Siquiliod. ¿Hacia donde esla Duma- 
gnete? ílain dapil ang DumagueÚ 
ISagon significa «contiguo con otro. » 
Sibulan esta seguido á Dumaguete. 
Ang Sibulan nayon §a Duniaguet. 
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CAPÍTULO. 4." 

ADVERBIOS DE TIEMPO. 

Cun. IJg. Significan «cuando.)) 
Cuando ilegue Mateoá la vejez. Ctin 
iimabut si Mateo sn par/catigulan. 
Cuando llegue Bermejo á Manila, 
se imprimirá este arle. Ug urna- 
bul si Bermejo sa Manila, ipú im- 
prenta quining arte. 

Ang. Ae. Estos tienen dos tiem- 
pos: el presente sé explica con pa, 
y el pretérito con na; y significan 
del modo siguiente. Cuando estaba 
en Manila Gigante. Ang didtopasa 
Manila si Giganto. Cuando estuvo 
en Pasig Perico. Ae didto na si Pe- 
rico sa Pasig. Hoy apenas se usan. 

Sa. Esta tiene la misma significa* 
cion que los anteriores, es el que usa. 

Canosa. Añosa. El canosa es pa- 
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ra pretérito, v añosa pora futuro; y 
tienen la significación siguiente. 
¿Cuándo llegó Juan á Talamban? 
iP añosa miabtií si Juan sa Ta lam- 
ban? ¿Cuándo irá Fausto á Dalague- 
te? A nosa muadío si Fausto sa Da- 
laguetef 

Can i ha. Caganiha. Canina. Ca- 
ganina. Todos estos signitican ((en- 
denantes.» Cuando llegó? Canosa 
niiabuú Endenantes. Caniha. 

Oña. Significa «después.» Des- 
pués comen'í. Oña acó mucaun. 

Ona. Usa. Significa ((piimero» 
Espera primero. Hulat ona. 

Taudtaud. ((De aquí á poco.» 
Aquí á un poco me embarcaré. Ta- 
udtaud acó niusaeay . 

Guilayon. Al momento. Apártate 

luego de mi presencia. Pahaua ea 

guilayon sa acung atubangan. Di- 

hadihaeslo inismo que guilayon. 

Guihapon. Amen. Dios te guar- 
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de. Bantayan ea sa Dios, Asi sea. 
Guihaptw. 



CAPriULO 5/ 

Adverbios para preguntar, 
y responder. 

Nf/ano. Signifíca «por qué?» Por 
que hiciste eso? Nf/ano guibuhat mo 
canáf 

Ngaa. Sirve para preguntar quev 
jándose amorosamente. Por que me 
dbandonasle, Dios mío? N(jaa gui- 
biyaan mo acó y Dios cof Poco se 
usa de esta v si de la anterior. 

Ba. No tiene particular signiti- 
cacion, y se pone en toda oración 
interrogativa como de adorno y da 
más fuerza ala expresión. 

Ogud. FMe significa, acaso^ por 
oentura, y aunque se escribe la ora- 
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>ciori con interrogante es siempre 
como afirmando lo contrario de lo 
que ella dice. ¿Puedo yo acaso come- 
ter semejante delito? ¿Macagbuhat 
acó ogud aiatiang saíay¿ 

Cay. Sirvíi para responder. ¿Por 
que hiciste eso? Nfjaiio guíbaliaí mo 
canaf Por que me lo mandaste. Ca.y 
guisugo mo. 

Usab. Ustib. Upticl. Significan, 
■también, j uní amenté^ y siernpre pi- 
den conjunción. Jesucristo es Dios y 
hombre. Jesucristo Dios ug tao 
man usab.' iré yo á Sumilon y tam- 
bién Fausto. Muadto acó sa Sumi- 
lon ug si Fausto man usab; y adviér- 
tase que se pone el man psira mas 
elegancia. Sirve también el usab para 
manifestar admiración, y entonces 
lleva también la oración da, 6 na. 
¡Que otro eres! ¡Lain da usab icaof 
jQue te sucede! ¡Naunsa na usab 
ieao! Con negación equivale á tam- 
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pólo. Tampoco quiero eso. Diíl usab 
aeo buut niana. 

Lagui. Este equivale á nuestra 
modo de hablar: lo dicko, dicho. 
Ya he dicho que es eso. Mao man 
lagui cana. Lo dicho dicho, que eres- 
un ladrón. Cauatan ca^ Lagui. 

Baíao. Significa como sigo fuera. 
Como si yo fuera pescador. Baíao 
mananagat aeo. 

Aron. Significa /)ara respondien- 
do. He venido para hablarte. Mian- 
hi acó, aron macapuíung acó ca- 
nimo. 

Busa. Por tanto, por lo mismoy. 
por eso. Ola! ¿con que por eso fué 
á Carear? Diay! ¿busa mxadto siga 
sa Carear? 

Ambut. Ynag. Estos sirven para 
responder dudando. ¿Quien se co- 
mió la^í ubas? Ambuty ó gnag. No- 
lo sé. 

Cahá. Caiha. Gaihan. Estos sii'- 



— 14? -^ 

ven para preguntar v responder du- 
dando. Quien será el que hecho á 
perder el reloj? ¿Qúinsa cahá ang 
nacadaut sa orasan? Sería acaso 
Pedro. Si Pedro caifia. 

Bisan. Significa, aunque. Aun- 
que me maten, no quiero. Bisan pa- 
tyon acó., diíi acó buuí. 

Nan. Dan. Sirven para reconvenir 
de este modo. Pues no te lo decía 
yo? Nan., diíi ha (juiin/jun ta ieaof 
Sirven lambien para implorar y 
rogar. Eapues, Dios mío. Dan., Dios 
€0. \ídi pues, Madre nuestra. Nan^ ó 
dan., Inafian namu. También sirve 
en medio de la oración para lo que 
decimos en español: esto supuesto 
pues bien. 

Balaca. Significa, cpie se me da 
á mi? y rige genitivo. ¿Que me 
importa el que te cautiven? /^a/ae^í 
ro uq hihagon eaf 
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, CAPÍTUL(3 6.- 

§. 1.' 

ADVERBIOS DE PROHIBIR Y NEGAR, 

Ayao. Con este se prohibe del 
modo siguiente: No me metas en 
eso. Ayao aeo paghUahti , No llores 
Ayao paghilae, 

DííL Sirve para negar de presen- 
te. No quiero. DiU aeo buut . 

§• 2.- 

ADVERBIOS DE DUDAR. 

Bacat. Baut Nacu. Todos equi- 
valen á wue^U'Q-e atendí que, pensé 
que. Pensé había ya llegado el Pontín 
de Osorio. Bacal co, mlabuí na ang 
pontia ni Osorio. Las tres rigen 
genitivo. 
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Buut. Este lleva sa antepuesto, 
y rige genitivo. Su modo de signi- 
ficar es el si guien te: Me parece lle- 
gará hoy el despacho de Cebú. Sa 
huut co muahut eadon ang despa- 
cito sa Sur/ bu. 

Mancad. Siguí fien, «puede ser» 
y tiene pa para futuro, y na para 
pretérito. Puede ser que yo vaya 
á Manila. Marinad, pa ru/a muadto 
ac6 §a Manila. Puede ser que co- 
giese Gas|)ai- el eaíe. Manf/ad na 
eun guícuha ni Gaspar ang café. 
Basin. Baso/i. «Acaso ó por si acá- . 
so» y se le junta da ó pa. Descansa, 
y acaso te dormirás. Pahtiay ca^ 
hason da mahicatolog ca. No le 
castigues, acaso se enmendará. Diíi 
nlrnosigacasügohon^ basin niaga- 
inopud siga. 
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§• 3/ 

DE RECELAR. 

Baya. «No sea que» y también 
significa lo que decimos en espa- 
ñol: «porque sí» «porque no.» Cui- 
dado no le vea el Maestro. Baya^ 
hingquitan ca sa Maestro. No sea 
que te enfermes si vas al Tañong. 
Baya^ mamasaquit ea^ cun umad^ 
to ieao Tsa añong-. Porque no es- 
cribiste á tu padre? Ngano uala ca 
sumulat sa imong amahan. Baya. 
Porque no. 

Tingali. «Recelo que» «mira 
que.» Mira no te caigas. Tingali 
maholoe ca. Recelo que te marees, 
si te embarcas ahora. Tingali da- 
da g atún ca cunsumacay ea cadon. 

Abi. Rige genitivo, y significa 
«sospechar, presumir» Presume que 

10 
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estamos murmuf^aíríclo de él. Abí 
niya nga guíiibáe ía siya. 

§•• 4.° 

DE AFIRMAR. 

Mataud. Tuud. Totoo. Sirven 
para afirmar seriamente una cosa; v 
equivalen á nuestro romance: «cier- 
tamente)) y si se dice matuud nga 
matíiud^ equivale á «ciertísimamen- 
te,» Eí fué ciertamente el que robó 
los higos. Matuud nga siya na- 
ngauat sa higos. 

Matud. Con esta se afirma lo que 
otro dice, y rige genitivo. Como 
dice S. Agustín. Matud ni S. Agus- 
tín, 

Cono. «Se. dice)) «dicen.)) Se dice 
que los de Siquijod persiguieron á 
los Moros. Güilo pog cono ang Mo- 
ros sa Siquihornon. 

Nga. Este rige genitivo, y afirma 
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de esta manera: dice Pedro. Neja 
ni Pedro. Decirnos nosotros. Nga 
ncitu. 

Gayud. Este afirma seriamente. 
Iré sin falta ninguna á Carear. Mu- 
adto gayud acó sa Carear. Tam- 
bién equivale á «porque sí.» Porque 
estás acostado? Nr/ano nagdhigda 
ca'^ Porque sí. Gayud. 

Biiao. Baliiao. Significan «fue- 
ra de chanza.» Fuera ele chanza, 
no es verdad lo que te dige. Bitao, 
dilt matuud ang guiingun eo ea- 
nímo. 

Diay. Dian. Estos hacen el senti- 
do siguiente. «Ola, con que es eso?.» 
Olas con que Juan sahe el . Fran- 
cés? Maalam, diay, si Juan sa 
Francés/ 

Labon. «Sien-do así, aun si fuera.» 
Se cansa el Padre, siendo así que es- 
toy yo aquí. Nabudlay ang Padre y 
labon ama co. En Bolhoon no hay 
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tabaco, si fuera en Argao, allí hay 
rn.icho. Sa Bolhoon ualay tabaco y 
labon sa A rgao may daghan. 

Halas. Significa «si estubiera en 
mi mano.» Sí en mi consistiera, se 
acabarían los Moros, Ug halos pa, 
nuihurut co ang Moros. 

Ynay. Manday.El Yina^ equivale 
A estos modos de hablar. Por lo mis- 
il lo que lo he buscado no lo encontré, 
Y/tay, ó manday, nga guipangíta 
II ' íí, ualaaco maeaquita. 

talo. Tagam. El malo siempre 
< o n j uga con na , y los dos eq uiva- 
;< : á «escarmienta)) «bien empleado 
'< .Má. 

V¿. Significa «no mas, sólo ó sola- 
I te.)) 

§• 5." 

ADVERBIOS LIMITATIVOS. 

ynlon. Lunsay. Especifican lo 
es de una sola especie. Todos 
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Cristianos. Lonlon Cristianos, To- 
dos hombres. Lonlon lalaqui. 

Da. Agua solamente es lo que pi- 
do, l^ubig da ang guipangayo co. 

Lamang, Tiene la misma signifi- 
cación «que c/a.» Flaz chocolate sólo 
para mi. Ibuhat mo áco lamang ug 
chocolate. 

DE EXCEPTUAR. 

Gauas. Es lo mismo que: «solo» 
«solamente» «menos.» Todos deben 
ayunar menos los enfermos. Nga 
tañan may catungdanan sa pag- 
puasa^ gauas ang manga niasa- 
quit. 

Bulahan. Equivale á lo que deci- 
mos: «dichoso^) y «que calma tiene» 
Dichoso el Bisaya, que no tiene que 
pensar mas que en su sementera. Bu- 
lahan ang Bisaya, nga ang baúl 



o 
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lamang ang iyang pagahunahu- 
naon. 

§o iry o ' 
• i • 

ADVERBIOS QUE TIENEN DIFERENTES'"^ 
SIGNIFICACIONES. 

Yatiat. «Del Lobo un pelo» «Mas 
vale algo que nada». 

Sahi. Muíibad ó solo libad sig- 
nifican «lo mismo me dá uno que 
otro» y unas veces se juntan con da, 
otras con pa. Lo mismo me es em- 
barcarme, que ir por tierra. Sahi pa 
ug sumacay acó ^ eun lumacao. Lo 
mismo es Pedro que su, compañero. 
Mo libad pa si Pedro ug ang iyang 
uban. 

Ngani. Usase en el modo siguien- 
te. «Anda, vuelve eso» Yulimo nga- 
nicana. Si se junta con la partícula 
cay tiene este sentido. Desde luego 
que no iría yo á Banilar, pero me 
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lo mandaron. Nfjaní cay dili aeo 
muadto saBaniíad^ apan guisugo 
acó. También sola significa: Siem- 
pre, ó asi como asi lo has de saber, 
con que te lo referiré. Hinbaloan mo 
man nfjani, asuyan ta icao hinoo. 

Alangalang. «No será razón». 
No será razón que yo me huííBlleá tí 
siendo el mayor. A langaíang mag- 
paubus acó canimo, na a niagulang 
man acó. 

Hapit. «Por un poco.» Por un 
poco no te alcanzó. Hapit macaabut 
acó canimo. 

Alai. Significa «Cuidado» y re- 
gularmente se duplica. Cuidado no 
te vean. Alat ug hinquitan ca. 

Tabi. «Con licencia». Con tu li- 
cencia pasaré adelante. Tabi canimo 
magapadayon acó. 

Harao. riia. Hela. Son palabras 
con que se animan en sus trabajos. 

Agoy. Agoroy. ^^a. Sirven pa- 
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ra expresar los dolores del cuerpo. 

Tullí. Es palabra de desprecio. 

Agad. Siguiéndose cay expresa 
nuestro modo de hablar: «por vida 
de San.. .» 

NOMBRES DE CARIÑO. 

Al Padre. Tata^ ó Tatatj, A la 
Madre. Averna, Naaay. A los Tíos. 
Tío, Manoy^ Yoyo. Alas Üh^. Ma- 
nay, Ynsí, Ora, Oray. A los tíos. 
Aniba^ Ombo. A las niugeres y chi- 
quillas. Ynday, Angay^ Dunday. A 
los chiquillos y varones que estinaan. 
Yí(\ Angoy, Oroy. 

§." 9." 

INTERJECIONES. 

Agad. Unta. Tapat. Apat. Hí- 
íiaut. Se usan indiferentemente y es- 



, — i53— • 

plican los deseos del corazón; uriién- 
<lose regularmente el unta al agad^ 
y al hitiaut, y dice: agad unta: hu 
naut pa unta. Ojalá alcance yo el 
cielo! Agad unta ug macaabut acó 
sa íangitf Mas valiera que no hubie- 
ra nacido.! Apat nga ualasíya ma- 
tauo! Ojalá escribieras. ! Suniulat ea 
unta! 

Singbaco. Esta palabra se usa 
contestando á una maldición ó cuan- 
do se sospecha de algún daño, y se 
usa de este modo:,Ojalá te murieras! 
Mamatay ea unta! y responde: 
Singbaco. No lo permita Dios. 

Aba. Explica la admiración sobre 
cualquiera co^di. Aba! pageatahuní 
niintng singbahan! Jesús! que Igle- 
sia tan hermosa! 

Culahao. Expresa el sentimiento 
del corazón. "Culahao nahtgugma 
acó canimo. Me pesa de haberte 
amado. 
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§." 10/ 

DISYUNTIVAS. 

No encuentro en esta lengua nues- 
tras disyuntivas, que las compo- 
nen ó con las [)artículas de las 
copulativas, ú otros adverbios. Eso 
es bueno ó malo. Maayo cana cun 
dautan. irás á Siquijor ó no? Muad- 
to ca ha sa Stquihod ug ditíf Yo no 
puedo dormir ni de día, ni de noche. 
Dilí acó arang mahicatoíog ■ sa 
adlao cun sa gabí. ^ 

%.' 11. 

NUMERACIÓN. CARDINALES. 

Dividen se los numerales en Car- 
dinales, Ordinales, Distributivos, y 
Vicen nales. 

Los Cardinales son: 1. usa. 2. 
duha. 3. tolo. 4. upat. 5. lima. 
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6. ununi. 7. pito. 8. ualo. 9. 
stam. 10. polo. 



ORDINALES. 



Los ordinales son: 1.° nahaona. 
2.° ieadtíha. 3.° teatolo' 4." ica- 
upat. 5.° icallma. ' 6.° icaanum. 
7.° ieapiio. 8.° Icaualo. 9.° íeasiam 
10.° icapolo. 



DISTRIBUTIVOS. 



Los distributivos, son: á 1, ííí^- 
sa; á ^, ía^Wia;¥d~,'Iagofto^^rí^ 
tagupaí; á 5, tagilma; á 6, to^- 
unurn; á 7, taspito; á 8, tagualo; 
á 9, tagsiam; á 10, tagpolo. 

Todos los demás distributivos se 
forman con el ^a^. 



VICENNALES. 



Los vicennales se componen con< 

Naca. 
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Una vez, nacausa. 2. nacadu- 
ha. 10. naeapolo. 18. naeapoío ug 
ualo. 20. naeacaluhaan, 22. caltt- 
haa ug duha. 30. eatloan. 33. ea- 
tloan ug tolo. 40. capatan. 44. ca- 
patan ug upat. 50. caliman. 55. 
ealimaa ug lima. 60. caauman. 
66. caauman ug unum. 70. ca/)í- 
íoari. 77. capiíoan ug pito. 80, ea- 
ualoan. 88, cauaioan ug ualo. 90, 
easíamaa. 99, cas i aman ug síam, 
100, í¿sa ea gatos. 200, áuAa ea 
gatos. 1000, í¿sr¿ calibo. 10^000^ 
^^-fiape4o-t^ct^ibv^íf)ÜZÜÜÜ^^^sa' ca 
gatos ca libo. 100,000,000 ñapólo 
ca gatos ca libo. 

§.' 12. 

MONEDA. 

Medió real, sícúíí^f^í/o. 1. r., sí'm- 
j0(2í. 2. r., calíate. 3. r., ío^o ca §i- 
capat. 4. r:, wsa ca salapi. 5. r., 
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lima ea sicapat, 6. r., tolo ca ca- 
hate. 7. r., pito ca sicapat. 8. rs., 
pesos. 2. ps., duruha ca pisos etc. 

Para decir lo que vale un cabán, 
una ganta etc. se hace por la com- 
posición de los Plurales. A cómo 
me vendes el cabán de palay? Tag- 
pilaang usa ca baquid sa humayf 
A cuatro reales cabán. Manalapi 
ang baquid. 

Cuando se pregunta sencillamente 
por el valor de la cosa, se responde 
— eon-4os-eardÍ4iales. Cuant^-vak-esa^ 
carabao? ¿Pilay bali nianang cala- 
bao'^ Cinco pesos. Lima ca pisos. 

Para decir lo que toca á uno; ó que 
se le de tanto, se explica con el plural 
man. A pesos á cada uno. Mamisos 
caniía\ y para responder por el pre- 
cio que tiene^una cosa, se hace tam- 
bién con el man, poniendo la cosa en 
nominativo. Cada galhna un real. 
Manieapat ang manoc. 
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§." 13. 

TIEMPO. 

Un siglo. Usa ca gatos ca, tuig. 
Un año. Usacaíaig. Vnmes. Usa- 
ca bulan. Una so man a. Usa ca se- 
mana. Un dia. Usa ca adlao. La 
aurora. Caadlauon. La mañana. 
Buniag. El medio dia. Odio. Las 
ires de la tarde. Paíis ang adlao. La 
tarde. Hapun. El crepúsculo vesper- 
JÍri0._jSaÍÉMn^of*7-Ua^Trüc^he7'tTan7r 
La media noche. Tungarig gabii. 

§." 14. 

PESOS Y MEDIDAS. 

Gabán. Baquía. El cabán se di- 
vide en 25gantas, que también ellos 
llaman gañía: divídese esta en 8 chu- 
pas, que ellos dicen salupan. 



En la medición de telas usan la 
A^ara del Rey, que dicen barahan. 

El peso mayor del Indio es una 
ehínanta^ que dividen en 10 cates 
de provincia, que son 20 de roma- 
na. El cate úenQ^ taeles de pro- 
vincia, que son 16 de romana. Al 
tael llaman basin; y al medio cate 
soco. 



SINCOPES. 



Para faci litar la traducción, ha. 
parecido conveniente poner aquí por 
orden alfabético las síncopas y raices 
de donde proceden, y que se hallan 
en los primeros libros que se ponen 
en las manos de los principiantes. 






Alisdan. 

Adán.. 

Aydan. 
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lietra A. 



B. 



Ilis. 

Anad. 

Ayad. 



Baladon. 

Baslan. 

Baydan. 

Binlan. 

Bucun. 

Bulngun. 

Busgun. 



Balaud» 

Balus. 

Bayad. 

Bilin. 

Buca. 

Bulung. 

Busug. 



Cabalan. 

Cabilinggan. 

Cabtan Gab tangán. 

Cadacan. 

Cadayganan^ 

Cadunggan. 

Cagulanan. 

Cahamulan. 

Cahiladman. 



Baúl. 

Libang. 

Butang. 

Daco. 

Dayag. 

Dungug. 

Gool. 

Buut. 

Hilalum. 
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Gaibgan. 

Gailibgon. 

Gamatyan. 

Gamhanan. 

Gajítan. 

Gasaypanan. 

iGaslan. 

Gasiiban. 

Gatalagman. 

Galingbaii. 

Catungdanan. 

Gauari. 

Gandan. 

Gaulganan. 



Uaga-DagoúT 

Dalangpan. 

Diinggim. 



D. 



Ibog . 

Ibog. 

Patay. 

Human. 

Gaput, 



Gasal 

SnbQ. 

Tagam. 

Tingub. 

Tungud. 

Uala. 

Uili. 

OlQg. 



G, 



Dang. 

Dangup. 

Dnngng. 



Galamhan. 

Galmon. 

Gamhanan. 

Gansa. 

Gutgutmun. 

Guibaydan. 

Guididan. 



Gahum. 
Galam. 
Gahum. 
Ganas. 
Gutnm. 
Bayad. 
Dili. 
1 1 
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H. 




Hadcan. 




Haloc. 


Hangdim. 




Hangad. 


Hibiidngan. 




, Bulung. 


Hilabtan. 




■, Labnt. 


Himtang. 




Butang. 


Humiislan. 




Pulus. 


Hinaugpon. 




Dangup 


Hiiicaliintan. 




Linio t.* 


Hingarilaii. 




Ngalan . 


Hiüdimggan. 




Dungug. 


Hiiigidlan. 




Ngili. 


Hiniingdan. 




Tungiid. 


Hipalgan. 




Caplag. 


Hipalgiii. 




Caplag. 


Hkaepüii.^ — - 


" 


^cop. 


Hisaydan. 
Hisumgan. 




Sajod. 




Sulung 


Hiicmaii. 




Hucum. 


Huelan. 




Hücot. 


Hugtan, 




Hugnt. 


Hupngan. 




Hupnng. 


Hutdun. 




Hurut. 




I. 


-<fr 


ll)gon. 




Ibüg. 


Ilhon. 




lia. 


lügnon. 




Ingiin, 
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Mj«i 



Laclan. 

Liibnganan. 

Liibngi. 

Luchan. 

Liicpanun . 

Liicllian. 



m, 



Mablag. 
Masiniilugton^ 
UaTálacóírr" 
Matalamdun. 



N. 



Lacat. 
Lubung. 
Lubung. 
Locob . 
Locop. 
Loliod . 



Bul 

kig, — 
Taca. 
Tamud. 



Nuntun. 



Nonot. 



Paductan. 
Pagbulngun. 
Pagbusgun, 
Pagliucman. 



Ducut. 
Bulung, 
Busug. 
Hucum. 



■..-■'! 
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Pagsulngiin. 


Sulung. 


Paguadori. 


Ualá. 


Pahamaiioon. 


Mangno. 


Pamucon. 


Buca. 


Panadon 


Dala. 


Panalipdan. 


Salipod. 


Panaracon. 


Anac. 


Paningdon. 


Tingug. 


Paniibsuii. 


Tubus. 


/Panulniíduii 


Sonod. 


Paniinudlan. 


Sulud. 


Papiscan. 


Pisic. 


Pasagdaii. 


Sagad. 


Pasidimggan. 


Dungug. 


Pasucdan. 


Socod. 


Pataptan. 


Tapot. 


Patya. 


Patay. 
Obtt&* ^ 


X ciUDBuHUll. 

Pingoii. 


Pinig. 


Pugsiin. 


Pugus. 


. Pona. 


Pono . 


Pangan. 


Pugung. 

Pul US. 


Puslan. 


Puyan. 


Puyo. 



^ 



Qiiinalianglaii- 
Quina tuban. 



Hangol. 
Tuba. 
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' ' ■ 




S. 




Sactan. 




Sacot. 


Sadan. 




Sala. 


Sinugdan. 


' 


Sogod. 


Siicdan. 




Socod. 


Suelan. 




Siicul. 


Sugtim. 




Sugut. 


Siilngun. 




Sulung 


Sundun. 




Sonod. 



Tacdan. 
Tagaaii. 



Tagdon^ 

Talirungan. 

Tanáman. 

Tatalicdan. 

Tingbon. 

Tinubdan. 

Tinohoan. 



T. 



IJ. 



Tacod. 



Tagad. 

Tarimg. 

Tanum. 

Talicod. 

Tiiigub* 

Tubud. 

Too. 



Uitcan. 
Updun. 
Usbun. 



Uitic. 
Opud* 
IJsub- 
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Para mejor inteligencia de todo 
lo espuesto en este Compendio y 
más facilidad en aprender práctica- 
mente el Dialecto Cebuano, v aun 
para los que deseen aprender algunas 
frases luas usuales del castallano^ 
ponemos á su fin varios modos de 
locución familiar. 



Buenos dias. 
Buenas lardes. 
Buenas noches. 
Como estas tu ó Vsted. 
Estoy bien. 



Y tú ó Vsted. 

Bien también, por si 
se le ofrece algo. 

Y tu familia como está. 
Buenos, solo mi padre 

está ó anda delicado. 
Siéntate, 

Y que noticias hay en 
vuestra casa, barrio 
ó pueblo- 
No hay novedad. 

A donde vas? 
Ando distrayéndome. 



Maayong buntag 
Maayong hapun. 
Maayong gabii. 
Gomosta icao. 

Jiíaayi) man ac^ — -^ 

Ug icao. 

Maayo man üsab; cun 

dunay sugo. 
Gomosta sa iño. 
Maayo, si tatay co laDg 

masaquitsaquit. 
Lumingcod ca. 
üg unsa ba ang jmga 

noticias cun balita 

sa iño. 
Ualay bisan unsa. 
Asa ca? 
Napaluayluay lamang 

acó. 



— 167 



Has venido tu solo? 
Pero no tienes otro ob- 
jeto? 
Vengo á coní)prar palay. 

Está caro. 

A cuanto está el caban? 

Un peso y dos reales. 

Dé donde vienes? 

De Argao. 

y adonde vas? 

A Bolhoon. 

Y que objeto tienes allá? 

Voy á comprar algodón. 
Acaso hay mucho alli? 
Bastante. 



Pues espera un poco y 
te acompañaré. 

Y aquel otro compañe- 
ro como se llama? 

Pedro. 

A donde es? 
De Sibonga. 
De quien es hijo? 
Es hijo de Petrona. 
¡Ola! pues pariente mió 
es. 

Y están todos buenos? 

Si, todos están buenos 



Icao ra ba ang mianhi? 
üala bay íáing tuyo? 

mo 
Mianhi acosa pagpalit 

ug humay. 
Mahal man. 
Tagpila ba ang baquid? 
Mamisos ug cahate. 
Dün ca guican? 
Sa Argao, 

Ug asa ca paingun? 
Sa Bolhoon. 
üg unsa bay tuyo mo 

didto? 
Mupalit acó ug gapas. 
Daghan ba caiha didto? 
Dacodaco. 
Humulal ca usa^tg-nra^ 

cuyugacó canimo. 
Ug níUon usang uban 

mo unsay ngalan? 
Si Pedro. 
Tagadiin ba sia? 
Taga Sibonga, 
Cansa ba nga anac? 
Anac man niTetrona. 
Caubanan co man diay. 

Ug maayo ba sila«g 

tañan? 
Maayo man ngatanaa 
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porlagraciadeDios. 

Ea, pues, vamonos. 

Y tu Pedro que vas ha- 
cer allá? 

Voy a buscar cacao. 

Esta bien, ¿pero llevas 
mucho dinero? 

Poco, porque somos po- 
bres, y tenemos un 
enfermo en casa. 

Quién es? 

Es Juan hijo del difunto 

Marcos mi tío. 

Pobrecillo, y qué enfer- 
medad tiene? 



dece de calenturas. 
Pero; guarda cama? 
No, aunque se acuesta 

con frecuencia. 
Andemos, pues. 
Aprisa ó despacio? 

Así así. 

Oy, muchacho, ven 

acá. 
Que quiere V. pues me 

ha llamado. 



tungud sa calooy sa 

Dios. 
Nan,' lumacao na quita, 
üg icao Pedro unsabay 

bubuhatun modidto? 
Mangita acó ug cacao. 
Maayoman,apan naga- 
dala ca ba ug dag- 

han salapi? 
Diriot, cay pobres man 

came, ug dunay ma- 

saquitun sa balay. 
Quiosa man? 
Si Juan man anac ni 

anhi Marcos nga 

oyoan co. 
Intauon, ug unsay sa- 

quit nia? 



Haee-y a l ie u ipo que ~p^ TaüdTalíd na ñgá paga- 



hilantan. 
Apan nagahigda ba? 
Dili, apan nagasali co- 

localigad. 
Lumacao na quita. 
Sa madali bao sa mahi- 

nayhinay ba? 
Gasarangan lang. 
Oy, bata, umari ca. 

Unsay buut mo, guita- 
uag acó nimo. 



Vete a casa de Fernan- 
da y pide las camisas 
planchadas. 

Dice ella que no están 

aun lavadas. 
Caramba y como tarda. 

Vete otra vez y dila que 
necesito dos para ma- 
ñana. 

Muchacho, está el co- 
chero? 

Díle que enganche el 
coche. 

Dice, que está enfermo 
el cahallaJ^a ya 

Mas que el castaño, y 
sino que pida al chi- 
no los blancoá. 

No está el chino en su 

casa. 
Que lo hemos de hacer, 

nos distraeremos 

aquí solos. 
Oy hermano (mayor) 

que te llama nuestro 

padre. 
No voy, porque tengo 
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Adto ca sa can Fernán 
da ug pangayoon mo 
sa mga sinina nga 
inutao, 

Pulnngnia, ngaualapa 
calabhi. 

Pastilan, pagcadugay 
ra. 

Adtoon mo pagopud ug 
íngnon, nfa guiqui* 
nahanglan co ug du- 
ruha ugma. 

Bata, nia ba ang coche- 
ro? 

Pataud mo cania ang 
coche. 

Nia pa, masaquit ang 

— cab^y^-nga bayo. 

Bisan angcabayong po- 
la, cun dili, nga pa- 
ngayoon nia 3a insic 
ang mga maputi. 

Uala man ang insic sa 
iang balay. 

ünsaun ta man, paluay- 
luay lamang quita di- 
r¡. 

Oy manó, guitauag ca 
ni tatay. 

Dili acomuadto cay ma- 
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miedo, me dé azotes. 

No temas, porque nues- 
tro padre está de 
buen humor. 

Voy á creer yo eso? 
Si asi es. 

Hermano (menor) lleva 
esto al convento. 

Ah, no, yo no, porque 
tengo recelo (respe- 
tuoso) al Padre. 

Porque recelas del Pa- 
dre? 

No sé lo que pasa por 
mí cuando le veo. 

Oy chiquillo, llama al 

escribiente. 
Padre, no está aqui. 
Llámale, porque tiene 

que escribir. 
Fui á buscarle y no 

está en su casa. 
Dice su mujer que ha 

ido á busfcar que 

comer. 
Está el Capitán en el 

pueblo? Si que está, 

dicen. 
Vete y dile que venga 



hadluc acó, nga ham"* 

pacun. 
Di ca mahadluc, cay 

maayo ang buut ni 

tatay. 
Mutoo ba acó niana? 

Bitao. 
Manoy, darun mo quiñi 

sa convento. 
Ah dili acó, cay nataha 

acó sa Pare. 

NJano nataha ca sa 

Pare? 
Inay, cun unsay naa sa 
acong buut cun hin- 
I quitan co. 

Oy, iti, taugon mo ang 
j escribiente. 
I Pare, uala dinhi. 
Paanhion mo, cay may 

sululatun. 
Guiadto co sia ug uala 
didto sa iang balay. 
Pulung sa iang asaua 
nga nanumbalay. 

Nia ba ang Capitán sa 
longsod? Nia, cono. 

Adtoon mo üg ingno» 
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con dos cuadrilleros. 



Aquí esta el capitán, 
Padre. 

Mándale entrar solo. 

Asisten pocos mucha- 
chos á la escuela. 

Toma estas listas j que 
lo,s cuadrilleros cum- 
plan como de costum- 
bre. 

Dícese que en el monte 
andan tulisanes ógen- 
te vagabunda. 

Vigilarlos ó man dalo s 
capturar, Capitán, 
¡ah! 
Dicen que han robado al 

cabeza Ambrosio. 
Pues mucha vigilancia 
en los barrios y que 
haya rondas en el 
pueblo. 

Y el Maestro enseña 
bien á los mucha- 
chos? 



sia nga muanhi uba» 
sa duruha ca cuadri- 
lleros. 

Nia na ang Capitán, 
Pare. 

Pasudlun mo, sia ra. 

Diriot da ang mga bata 
nga anha sa escue- 
lahan. 

Dauatun mo quining^ 
mga lista, nga tutu- 
manon sa mga cua- 
drilleros ingun sa ba- 
tasan. 

Guisuguid-suguid nga 
didto sa buquid nága- 
laaglaag ug mga tuli- 
san ó mga vagos ba. 

BantayaTí mo^sllaró^pa:-" 
dacpun mo, Capitán,, 
¡ahí 

Guicauatan cono si 
Gabeisang Bution. 

Pabantayan mo ug 
maayo sa mga bar- 
rios, ug sa longsod 
nga magaronda ga- 
yud. 

Ug ang Maestro naga- 
todlo ba ug maayo sa 
mga bala? 
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Dicen que asiste pocas 
veces y por poco tiem- 
po á la escuela. 

Indágalo, Capitán, pa- 
ra sí es verdad, poder 
formar espediente. 

Ya te he reprendido mu- 
chas "veces y nunca 
haces caso. 

Si lo vuelves á hacer te 
escarmentaré. 

Ten cuidado, ¡ah! 

El criado se emborra- 
cha todos los días. 

Mándale que se vaya á 
su casa y no vuelva 
4a^ná^. 



Y á quien hemos de 

mandar? 
Busca una crianza que 

sea bueno, y sino, lo 

haces tu todo. 

Pobre de mi,? y podré 
yo con tanto, cuando 
sabes qiíe ando deli- 
cado? 

Tu cuidado. 



72 — 

Gonó,talagsa nagatam- 
bung sa escuelahan, 
ug ngani sa taguidiot 
da nga tiempo. 

Susihon mo Capitán, 
aron cun matuud 

' man, mahimo buha- 
tun ug espediente. 

Sa nacadaghan nagaba- 
dlung acó canimo ug 
uala ca magtagad. 

Cun usbun mo baya, 
patagmun ta icao. 

Bantay ca, ¡baya! 

Ang sologoon nahubug 
sa matagadlao. 

Papaulion mosa ila, ug 
n*ía dili mubalic sa 

- ^ ihapTin; 

üg quinsay atung paga- 
sugoon? 

Manuita ca ug maayong 
binatonan, cun díH, 
imong bubuhatun 
ngatanan. 

Intauon acó, ug ma- 
ca himo acó sa nga- 
tan n, cun hibaloan 
mo nga m^aluyaluya 
acó? 

Icao lang. 
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Padre, llaman á confe- 
sión. 

Pregunta quien es el 
enfermo y á donde y 
si corre prisa. 

Es una enferma grave, 
que está en Gauayan 
y corre prisa. 

Díselo á los sacristanes 
y que anden á prisa 
porque yo iré á ca- 
ballo. 

Dice el dueño que hay 
preparada una flecha 
— ^ata todosr 

Pues ea, vamonos. 
Donde está el enfermo. 

Aquí está. 

Que es lo que padece? 

Se ha envenenado al 
comer un pescadillo. 

Le habéis hecho vomi- 
tar. 

Si Padre, pero está muy 
^ débil y esta amora- 
do, míralo. 



Pare, guitauag ca ug 
confesión.- 

Mangutana ca cun quin- 
sa ang masaquitun ug 
hain ug cun dalalian 
ba. 

Mao ug usa ca babay 
nga masaquitun da<30 
nga tua sa Gauayan 
ug dalalian. 

Pabaloon mo sa mga 

sacristanes, nga pis- 
cayon nila ang pag- 
lacao, cay acó maga- 
cabayo. 

Pulung sa tagia nga 
guiandam ug usa ca 
flecha nga macadala-- 
sa ngatanan.. 

Nan, tala na quita. 

Hain ba ang masaqui- 
tun. 

Nia. 

ünsa ba ang guibati? 

Nahilo sa pagcaun ug 
mga isdang magamay. 

Guipasuca ba niño. 

Oo, Pare, apan maluya 
caayo ug malagum 
sia, tanauon mo. 



174 



Caramba, pues es ver- 
dad. 

Que hemos de hacer, le 
confesaremos y dare- 
mos hi Extremaun- 
ción, que es lo único 
qce se puede ha- 
cer. 

Al conclin'r de darle 
los Sacramentos, se 
murió. 

Pobre el, gracias que al 
fin ha podido recibir 
los Sacramentos bien, 
reguemos por M y 
vsosotros conformaos 
con la voluntad de 
JUas. 



Guando se le ha de en- 
terrar? 

Cuando queráis. 

Dicen que hay moros 
en la costa. 

Mentiroso. Es vQrdad. 

Si no crees^ vete allá. 

Dice el Capitán, que lle- 
van cautivos de Bo- 
bol. 

Serán acaso ladrones? 

Acaso sea así 



Pascan co, matuud ga- 

yud. 
ünsaun ta man, pacon- 

fisalon ug oriohan ta 

lamang cay maoray 

mahimo. 



Sa pagcahuman pagha- 
tag cania sa m.^a Sa- 
cramentos namatay. 

Intauonsia, salamat nga 
nacahimo pagdauat 
ug maayo sa m^a Sa- 
cramentos, igampo- 
ta sia, ug oyonan ni- 
ño ang pagbuuat sa 



Añosa ilubung? 

Súmala canino. 
Nagabaybay cono ug 

mga moros. 
Bacacon da. Bitao. 
Con dili ca tumoo, ad- 

toon mo dídto. 
Sa Capitán pa, may gui- 

bihag nga sa taga 

Bohol. 
Mga cauatan mah caiha? 
Cahacaha tpaa/cana. 
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Cuando has bajado del 

monte? Ayer. 
Anteayer estuve yo allí 

y no te vi. 

En otro tiempo azota- 
ban públicamente á 
los malvados. 

Por eso era mejor la 
gente que ahora. 

Es verdad, pero ahora 
sabe'más la gente. Si, 
para ser peores. 

Que otros son hoy^^ 
cristianos? 

Hasta les da ^^guenza 
— apape^eí^]oof3to~taies7 
No es de estrañar 
cuando ni oyen misa. 

Público es que hay mu- 
chos masones y estos 
son siempre malos 
cristianos, y peores 
ciudadanos, p 
perturban la paz pú- 
blica. 



Por esto buscan las ti« 




Ganosa mintugbung ca? 
Cahapun. 

Cagahapun didto man 
acó, ug uala ta icao 
hiquiti. 

Sa canhi pa hahampa- 
con sa dayag ang 
mga tampalasan. 

Busa, maayo ang mga 
tao cay carón. 

Matuud man, apan ca- 
rón Uiaquinaadma- 
non nga tañan. Oo, 
aren labing dautan, 

Pagcalain da carón ang 
cristianos? 

Maolao man ngani pa- 

sila. Bantug nga ua- 
lay na ngani singba- 
singba. 

Guisanguiao nga may 
daghanan nga mga 
masón, ug quiñi sila 
daulan guihapun nf a 
mga cristianos, ug 
labing pang dautan 
nga mga sacop^ cay 
nagacagubut sa mga 
tao. 

Busa nangíta sa mga 



nieblas en sus juntas. 

Entonces se debe huir 
de ellos. Si, como del 
fuego. 

Ojalá Dios les confunda 
en sus intentos. 

Boguemos también por 
ellos. 

Mejor sería que fuese- 
mos á Dalaguete por 
que está cerca la fies- 
ta y será rumbosa, 
dicen. 

Esta muy lejos ese pue- 
blo y nos hemos de 
eafí«aií-4e-andar. 

No hagas caso de eso, 
porque después de 
descansar nos hemos 
de alegrar mucho. 

Marcharemos después 
de dormir. 

Es tiempo de luna y 
podemos salir antes 
de amanecer. 

Ea pues preparémonos, 

en marcha. 
Ya está, y en marcha. 
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catagoan sa ilang ca 

tiguman. 
Sa ingun niinitacus sila 

pagalicayan. Oo, dao 

calayo 
Agad pa unta nga ca- 

ngitgitan sa Dios sa 

ilang mga tuyo. 
Igampo ta sila usab. 

Labing maayo unta nga 
muadto quita sa Da- 
laguete cay hadool 
man ang fiesta ug 
bantugon cono. 

Halayo caayo canang 
longsod ug cacapu- 
yoa quiía-4mglacao^ 

Sagdi lang cana, cay 
sa human na pagpa- 
huay, malipay quita 
ug daco. 

Anha na quita mulacao 
ug natolog na. 

Bulanon man carón, ug 
arang quita maugui- 
can sa uala pa musi- 
lang ang adlao, 

Nan magabalon quifa, 
ug mulacao. 

Nia na, ug tala na quita- 
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Máñáná p,ór la mañana 
ílégaremos allá, é ire- 
mos á casa de Flo- 
irétícío. 

E» grande la, casa? Así, 
así. 

Estoy muy ligero, como 
si ya estuviese allí. 
Créi que estaba más 
lejos, y estaba tan 
cerca. 

Creisle que eran otros 
esta gente, y son 
l)uenos. 

Oy, tía Leonarda, aquí 
estamos. Quienes sois? 
Somos de S. Fernan- 
do hijos de la Paula 
que era tía tuya^ 

Seguid adelante y des- 
cansad primero. 

Qué queréis tomar? Des- 
cati^emos un poco, y 
después desayunare- 
mos. 

Ola, con que estáis aquí.^ 

T allá como están toSbs. 

Habían de venir iodos, 
pero no. há podido 



Ugmá üg caaálauóii 
umábut na quitaf did- 
to, ug hapitun ta si 
Ontoy. ; 

Dagco bang balay? 
Arang arang. 

Pagcalagsic co baya, 
dao didto na quita, 
Baut co nfa balayo, 
caayo, ugaling hado- 
oldool man diay. 

Abi nímo, lain da sila 
si labun mga maa- 
yong tuud. 

Oroy, ia Alda>, nia na 
came. Quinsa carao? 
Taga San Fernando 

' came, mga an^c ni 



anhi Paula nga iaang 
mo. 

Dayon camo, ug pa- 
huay usa. 

ünsa may iño? Magpa- 
huáy ona ug diript, 
came, ug oña maga- 
painit. 

Aba, nia camo oróy? 

Naunsa man didto nga- 
tánan. 

Muanhi unta silang ta- 
ñan, apan uala ma* 

12 
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ser porque hace poco 
díó á luz nuestra tía. 

Ea, pues tomemos cho- 
colate. 

Dentro de poco; dejé- 
moslo enfriar antes. 

Vuestra fiesta va á ser 
muy solemne, porque 
las calles están muy 
engalanadas. 

Ya lo veréis á la tarde 
en la procesión por- 
que irá la primera 
la cruz, después los 
Santoá, en medio el 
Patrón y al final la 
Virgen. 



En verdad que todo está 
muy hermoso, como 
sí fuera de ciudad. 

Habéis visto la Iglesia? 
Pues está aun más 
hermosa que en otro 
tiempo. 

Caramba con esta gen- 
te, no cesan de in 
vitar á uno. Para 
eso es fiesta. 
Cuanta gente hay en 



cahimo cay bog;a, pa 
nagaanac ang amung 
iaang 
Nan, magchtcolate quita 

Sa tiudtíud; pabugna^ 
uon ona. 

Mabantug angiñongfies^ 
ta cay guianindótan 
caayo ang m¿a dalan. 

Anha na fainquitannfño 
oña sa hapun sa pro- 
cesión, cay magaona 
ang crnz, raagasunu 
ang mga Santos, ang 
Patrón namu sa tali- 
uala, ug sa catapusan 

ang^aabalfi|ft¥irgen7 

Pagcatahum baya ang 
ngatanan, dao ciu- 
dadnon man unta. 

Hingqüitan ba niño ang 
Singbahan? Sabi pang 
matahum cay sá ona 
pa nga mga tuig. 

Pastilan niining mga 
tao, ualay hunung sá 
paginabiabi. Fiesta 
man ogud. 

Pagcadaghan da ang 
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la gallera! Ya se co- 
noce c(ue hay muchb 
dinero. 
: É^te año no hay mu- 
1 cho, porque hay poco 
abacá y no tiene pre- 
cio. 
Han llevado preso á 
uno desdé la gallera. 

Que habr<i hecho? 

Ha reñido con otro por 
no pagar. 

Fué puerto preso por el 
Capitán el que no 
pagó, 
^ílstsrdañdb voces éTpre- 
so, porque dice le due- 
le el vientre. 

Cállate ahíj picaro, bri- 
bón. 

Oy como me duele.? 

^e quejaré aIJuez de Paz. 

Yá mi que me importa 
te quejes ó no. > 

Madre, me presentaré en 
q uej a al Juez de'Paz 
ó dejaré que lo arregle 
el Capitán? Lo mis- 
mo da, tu cuidapo. 



tao sa bugan! Bánlán- 
tug cay dagha ug sapi. 



Alangalang da carón 

tuigíi, ca ydiriot ga- 

yudang lanot, uguay 

bili. 
Tuay guibilanggo n|a 

tao, guican sa bulan- 

gan. 
Unsacaha ang guibuhat. 
Nagaauay sa laing lam- 

tad tao cay namágo. 
Guipabilanggo sa Cápi* 

tan ang tao nga na- 

mago. :_. J^ 

Ñancibao ang guibilangr 
. go cag guisaquitah 

cono ug tian. 
Sabft ca diha, tampala- 

san, bañaga. 
Agoroy pagcasaquii da. 
queja co sa Juez de Pifz. 
Balaca co, muqueja ug^ 

dm. 
Muadto ba acó, nanay^ 

sa Juez de Paz ó pa- 

sagdan co laog nga 

husayon sa Capitán? 

Lipad pa, icao lamang. 
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Demos, pues, gracias á 
Dios, porque todo se 
arregló eon buena 
voluntad. 



Nan, magpá.salaniat qtn- 
ta sa Dios, cay guihu- 
say ang ngataaán aú. 
maayong cabubutuQ 



Agustino. 
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